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Uvodem

Premisténim Ceskoslovenské armddy do Velké Britanie ukdzala
se naprostd nuinost poskytnouti &s. distojnikim i vojdkim
prirucku, kterd by jim umoZnila dorozuméti se s jejich anglickymi
kamarddy 1 s anglickym obyvatelstvem, které nasi armddu tak
sympaticky pfijalo. Tato broZura, kterd byla vyddna s nejuétsim
urychlenim, md poskytnouts nezbytné zdklady miuvnické i konver-
sacni, které jsou predpokiadem
anglického jazyka.







Abeceda, Alphabet (iber

Anglickd abeceda mda 26 pismen: a(¢), b (b%), ¢ (si), d (dy), e (%),
£(¢ef), & (d2i), h (¢j), i (a)), ] (dZej), K (Kej), L (el), M (em),  (en), O (ou),
P (pf), 4 (kju), ¥ (o), S(es), t (1), W (), V(vi), W (dabljt), X (eks),
¥ (waj), 2 (zed).

Znalost anglické abecedy jest velmi duleZitad. Predstavujete-li se,
pfipojte ihned za jménem, jak se vaSe jméno hliskuje, jinak si
Angli¢an vaie jméno nikdy nezapamatuje. Na pi. Novak . . . en,
ou, vi, €j, kej.

Nautte se proto rychle hldskovat (to spell) své jméno!

Anglicka vyslovnost, English
PrOHHDCiatiOIl (ingli§ pronansiej3n)

Pismena ve slovech se velmi dasto nevyslovujf. Anglitan mé
nékolik zvuku, které se v eitiné nevyskytuji. Neni mozno je viechny
popsat, je tieba je slySet a snaZit se je napodobit.

Takova &isté€ anglicka hlaska je pfedevsim:

th, na pt. ve slovech the (¢len uréity &ti dhs), thunder (thands) =
hrom. Pti této hlasce konec jazyka je vloZen mezi pfedni zuby.

Pak je fada hlasek, které sice zname, ale které Angli¢an vyslovuje
zcela jinak nez my. Jsou to zvlasté:

W vyslovuje se tim zptisobem, Ze hofeji zuby se nedotykaji dolnfho
rtu, nybrz oba rty jsou zaokrouhleny (‘“vyipuleny”). Tak na pt.
wine (wajn), vino; way (wef), cesta; well (wel), dobie.

¢ pted e, 1, y zni jako §: city (sity), mésto; pied a, o, u jako
k: come (kam), prijiti.

g pied e, i, y znf jako dZ: gentleman (dZentimsn), pan.

Toto pravidlo m4 viak mnoho vyjimek, zvlasté, je-i g na pocatku
slova jako: give (giv), dati, get (get), dostati atd. Pied a, o, u se
vyslovuje jako &eské g: game (gejm), hra, to go (gou), jiti.

sh se vyslovuje jako ¥: she (%), ona.

ch se vyslovuje vidy jako &eské &, na pt.: child (&ajld), dité.

j zni jako dZ: John (dZon), Jan, judge (d%adZ), soudce.

k a g se nevyslovuji pfed n: to know (nou), védéti, gnat (net),
muska.

W se nevyslovuje pfed r a n&kdy pied h, zvlait€ ve slové who (hd),
kdo; to write (rajt), psati, wrong (rong), chybny.

ee, ea, ei se zpravidla vyslovuje jako i: to feel (f4), cititi, seat (sif),
sedadlo, to seize (siz), zmocniti se.

00 se zpravidla vyslovuje jako @ nabo u: food (fiéd), potrava ; foot
(fut), noha. .

-tion, -ssion se zpravidla vyslovuje jako -Sm: motion(mousn),
pohyb, mission (miir), poslani.

-sion se zpravidla vyslovuje jako -Zn: decision (dysién), rozhodnuti.
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-ture se zpravidla vyslovuje jako-€a: nature (n¢jés), ptiroda.

-stire se zpravidla vyslovuje jako Za: pleasure (ple#s), potéieni.

Toto jsou nejdulezitéjsi vieobecna pravidla o anglické vyslovnosti.
Jezto u Fady slov je vyslovnost odlidn4, je u nich v zavorce pfipojena
Jjejich vyslovnost s pouzitim znalek &eské abecedy a téchto dalsich
znadek: :

1. ® je zvuk mezi Ceskym a a e: cat (ket), kotka, lamp (lemp),
lampa.

2. @ oznaduje nejasnou hlasku, kterd nékdy zni jako velmi kratké
e, jindy zase jako #: China (Zgjns), Cina, admit (sdmit), ptipustiti,
method (methad), methoda, bitter (bits), trpky.

3. g jest znak ptiblizné odpovidajici ¢eskému -pk-, na pf. ve slovu
banka ; Uziva se k vyjadieni koncovky -ing, ve které g se nevyslovuje.

Mluvnicky prehled, Outline of

Grammar (autlajn ov gremo)
1. Podstatné jméno

(the noun, ths naun)
Uziva se vétiinou s ¢lenem, ktery je pro viechny rody stejny:

1. uréitym . . . the pfed samohliskou se vyslovuje jako thi: the
arm (th{ asm), paZe, pfed souhlaskou jako ths: the boy
(baj), hoch.

2. neurditym . . . a (3) pfed souhlaskou: a horse (s hdss), kan,
an( en) pted samohlaskou: an arm (ern asm), an hour (en
au?), hodina.

Rod podst. jmen jest patrny jen pfi uZfvan{ zijmen: he (kf), on,
she (), ona, it (it), ono, his (hiz), jeho, her (h4), jeji, its (its), jeho.

Skloiiovani podstatnych jmen
Singular (singjuls), jednotné &islo  Plural (plirl), mnozné &islo

1. the boy (th2 boj), hoch the boys (bojz)
2. of the boy of the boys

3. to the boy to the boys

4. the boy the boys

V angli¢ting jsou 4 pady, pii éemz 1. a 4. pAd jsou totozné. PFi
sklofiovani podstatna jména zlstavaji beze zmény; jednotlivé pady
se vyjadiuji pfedlozkami.

Na pt.:

The commander of the camp (the komdnds ov ths kemp), velitel
tabora.

The dinner is on the table (the dynar iz on tha tejbl), vedefe je na
stole.

I cut meat with a knife (dj khat mit widh 2 najf), krajim maso
nozem.
I walked through a forest (aj wdkt thri a forest), el jsem lesem.
Druhy pad se vyznaduje pfedlozkou of. Misto této predlozky se
u osob uziva tak zv. saského genitivu (possessive case, pozesiv kejs)
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vyjadfujiciho vlastnictvf. Tak misto: The house of my father (ths
haus of maj fddhs), ddm mého otce; se fiki: My father’s house
(maj fddthsz haus).

Podobné Shakespeare’s plays (Shakespearovy hry) atd.

Possessive case lze uZiti také k oznacdeni miry, ¢asu a prostoru: in
an hour’s time (in an ausz tajm), za hodinu. Possessive case se tvoff
pomoci apostrofu a pfidanim s, v mnoZném d&isle se prosté pFipojf
apostrof: My friends’ houses (maj frendz hauzez), domy mych pfatel.

MnozZné ¢islo (the plural)

U vétiiny podst. jmen se tvoii pfipojenim -8 : the soldier (ths sould?s),
vojak—the soldiers (ths souldZsz, vojaci) ; u slov, konéicich na sykavku,
piipojenim -es: dish (dyS), misa—dishes (dyi%z), misy;

u slov konéicich na -0 pfipojenim -es: the hero (Ajrou), hrdina—the
heroes (hyrouz), hrdinové;

slova, konéici na -y méni jej v -ies v mnoZném ¢&isle: lady (lejdy),
pani—ladies (lejdyz), pani, s vyjimkou téch, ktera kon¢i dvojhlaskou
s -0, na pf. toy (tof), hracka—toys (t9jz), hraéky.

Podstatna jména slozend piijimaji pluralové -s na konci celku:
dining-room (dajning-rim), jidelna—dining-rooms, jidelny.

Tvofeni mnoZného éisla bez s
man (men), muz—men (men), muzi.

Také ve slozeninach: Frenchman (frensman), Francouz — French-
men (Francouzi); gentleman (dZentlmsn), pén — gentlemen
(panové),

Ale ve slové German (d{msn), Némec je vyjimka. Germans
(dZamanz), Némci ;

woman (wumén), 2ena— women (wiman), Zeny;

child (¢ajld), dite — children (&ldrn), déti;
goose (gis), husa — geese (g¥s), husy;
foot (fut), noha — feet (fit), nohy;

tooth (tith), zub — teeth (&th), zuby;
mouse (maus), my§ — mice (majs), mysi;
louse (laus), ves — lice (lajs), vii;

die (daj), kostka — dice (dajs), kostky.

penny ma dvoji mnoZné é&islo: pennies (penyz), jednotlivé mince;
pence (pens), na pf. ve slové sixpence (sixpens), 6tipencova éastka.

Tato slova maji stejné mnozné a jednotné ¢islo:

cattle (ketl), dobytek; poultry (pouitry), driibez; fish (fp5), ryba;
people (pipl), lidé; fruit ( frit), ovoce; hair (hér), vlasy; sheep
(§1p), ovce.

Tato slova maji jen jednotné éislo:

advice (advajs), rada; he gave me good advice (A gejv my gud
advajs), dal mi dobrou radu;

information (infomejsn), informace: give me some information,
please, dejte mi n&jakou zpravu, prosim;

news (#iz), zpriva, novinka: what is the news (wot iz ths #iz),
co je nového;



business (4yznys), obchod: That’s not your business (thets not jia
byznys), do toho vAm nic neni;

progress (prougres), pokrok ;

stone (stoun), kdimen ve vyznamu anglické miry pro vahu (14 liber) :
He weighs 12 stone (hy wejz twelv stoun), vazi 12 kamend.

Pfidavné jméno
(the adjective, thi edZektyv)

a clever boy (2 klevs boj), chytry chlapec—clever boys, chytfi chlapci.

(a) Pridavné jméno se neménf v mnoZném ¢&isle.

(b) Stupriovani (comparison, khomperisan), pfidavnych jmen.

1. old (ould), stary . . . older (oulds), star¥{ . . . oldest (ouldsst),

nejstarsi.

Takto se stupiiuji viechna pfidavna jména jednoslabi¢na a mnoh4
dvojslabiéna.

2. agreeable (agrisbl) . . . more agreeable (mds» . . .) p¥ijemné&jsi

. most agreeable (moust . . .), nejpiijemnéjsi.

Takto se stupfiuji néktera pfidavna jména dvojslabi¢énéa a viechna,

ktera maji vétdf pocet vyslovenych slabik nez dvé.

Stuphiovani nepravidelné

maji néktera nejvice uZivana piidavna jména:
bad (bed), $patny . . . worse (weds), hordf . . . worst (wedst), nejhorsi.
good (gud), dobry . . . better (bets), lepsi . . . best (best), nejlepdi.
little (/it/), maly, mélo . . . less (les), men3i . . . least (l{st), nejmensi.
(na pt., little knowledge).

Poznamka: Maly ve smyslu prostorovém je: small (smdl), maly

. smaller (smols), men¥i . . . smallest (smolast), nejmensf.

Na p#.: This camp is smaller than that one (dhiz khemp iz smols then
dhet one), tento tabor je men¥i neZ onen.
far (fds), daleky . . . farther (fasths), vzdalendjsi, (vztahuje se na
vzdalenost) . . . farthest ( fasthist), nejvzdalendjsi
further (faths) dalii (vztahuje se na ¢as, potadi) . . . furthest
(forthast), nejzazsi.

For example (na pt.): Let us go a little further (let as gou a lit
(ferths). Further particulars (. . . pdatykjulss), dalsi podrobnosti.
near (nys), blizky, nearer (nyrs), bliz$i, nearest (nyrast), nejblizsi, next
(nekst), pristi, dalsi.

For example: The nearest way (nejkratdf cesta); next day (nekst
dej), ptistiho dne, next door (nekst dda), vedle.

Late (lejt), pozdni; later (lgjto), pozdé&jsi; latest (lejtast), nejpozdnéjsi) ;
latter (lets), tento zminény ; last (/dst), posledni v poradi.

For example: this is his latest book (dhis iz hiz lejtast buk), to jest
jeho posledni kniha ; he was the last to come (hy woz the last tu khom),
pfidel posledni.
much (ma¢), mnohem: I speak much better than you (aj spik maé bets
dhen jit), mluvim mnohem lépe ne? ty.
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still (styl), jesté: He is still in the army (b iz styl in thi drmy), je stéle
v armadé.
far better ( fds bets), mnohem lepsi.
even the very best book (fun ths veri best buk), i ta nejlepdi kniha.
longer than (ldngs dhen), delii nez ; more than (mds dhen), vice nez.
superior to (sjupiria tu), vy$$i neZ, nadiizeny: he is my superior
(jest mtj nadfizeny).
inferior to (infiris tu), podiizeny, niz§i, hor§i: The quality of this is
inferior to that one (ths kwolity ov dhis iz infiris tu dhet uan).
senior to (sinjs tu), stardi nez; junior to (dZinis tu), mladif neZ.

im tim . ., . the—the: the more the better (ths mdz ths bets), ¢im
vice tim lépe.
All the better (6! tho bets); so much the better (sou maé ths bets)

. . tim lépe.
as—as (e2—ez), jak—tak ; not so—as (not sou—ez), ne tak-jak.

S nékolika vyjimkami pf¥idavné jméno stoji vzdy pfed podstatnym
jménem: a fine day (2 fajn dej), krasny den; old wine (ould wajn),
staré vino.

Nékteré vyjimky: sum total (sam toutsl), celkovy obnos; court-
martial (kdat mdasl), vojensky soud; on Sunday next (on sandy nekst),
piisti nedéli; from times immemorial (from tajmz imsmorisl), od
nepaméti; Sunday last (sandy ldst), minulou nedéli; I am thirty
years old (aj em thaty jisz ould), je mi 30 let; to be ill, glad, sorry (tu
bt il, gled, sory), byti nemocen, rad, zarmoucen; to be the last man
alive (tu b{ tha ldst men sldjv), byti poslednim muZem na Zivu,

One—ones (wan, wanz). Chceme-li se vyhnouti opakovani pod.
Jjména, uZivime one. ’

For example: A green hat and a brown one (2 grin het end 2 braun
wan), zeleny a hnédy kloubouk; good men and bad ones (gud men
end bed wans), dobfi a §patni muzi,

Pridavné jméno ve vyznamu podstatného jména:

the French ( fren¥), Francouzi; the English (inglif), Angli¢ané.
the good, dobro; the beautiful (bjit:fl), krasno; the present
(prasent), piitomnost; the left (/eft), leva strana; go to the left (gou
tu ths left), jdéte do leva.
the right (ragjt), prava strana; we judge the future by the past (wf
dZad? ths fjiiéa baj ths pdst), posuzujeme budoucnost dle minulosti.
Matters went from bad to worse (metsz went from bed tu wés), lo to
od zlého k hor§imu.
noble (noubl), $lechtic; native (nejtyv), domorodec; captive (kepiyv),
zajatec; lumatic (ldnstik), 3ilenec; conservative (konsfvatyv), kon-
servativec ; black (b/ek), Cernoch ; white (hwajt), béloch.

Neéktera pfidavnd jména maji dva tvary: lead, leaden (led);
olovnény; leather, leathern (ledh?), koZeny; brass, brazen (bres,
brejzn), masazny.

Cislovky—Numerals (njimarsls)
1. Cislovky zdkladni.
o (nought) ; u teploméru zero (zfrou) ; p¥i telefonovani se uZiva samo-
hlasky o (o), na pft.: 5500 (double five, double o (dabl fajv, dabl ou).
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1 one (uan), 2 two (#4), g three (thri), 4 four (for), 5 five (fajv),
6 six (siks), 7 seven (sevan), 8 eight (¢jt), 9 nine (najn), 10 ten (len),
11 eleven (ilevon), 12 twelve (fvelv), 13 thirteen (thastin), 14 fourteen
(foatin), 15 fifteen (fiftin), 16 sixteen (sikstin), 17 seventeen (sevantin),
18 eighteen (¢jtin), 19 nineteen (najntin), 20 twenty (fwenty), 21 twenty-
one (twenty-uon), 22 twenty-two (fventy-ti) atd.

30 thirty (thaty), 40 forty (foaty), 50 fifty (fifty), 6o sixty (siksty),
70 seventy (sevanty), 8o eighty (ejty), 9o ninety (najnty), 100 a hundred
(7 handrad), 101 one hundred and one (uan handrad end uan), 125 one
hundred and twenty-three (uon handrsd &nd tventy-thri), 200 two hundred
(t4 handrsd), 1000 a thousand (thauzsnd), 2223 two thousand two
hundred and twenty-three, 1,000,000 a million (milion).

2. Cislovky Fadové.

The first (fést), prvni; second (sekand), third (thad), fourth (forth),
fifth (fifth), sixth (siksth), seventh (sevanth), eighth (ejth), ninth (najnth),
tenth (tenth), eleventh (ilevanth), twelfth (fvelfth), thirteenth, etc.

The twentieth (ths twentisth), dvacaty ; the twenty-first (ths fwenty-
Jost), dvacaty prvy, etc.

The thirtieth (thatieth) t¥icaty; the thirty-first (thaty-fdst) tiicaty
prvy; the fortieth ( foatieth) &tyficaty, etc.

The hundredth (khandradth) sty; the hundred and first (ths handrad
and fast), sto prvy ; the thousandth (ths thausandth, tisicy ; the millionth
(milianth), milionty.

Hundred and thousand jsou bez s, kdyZ jim pfedchazi &islovka;
two hundred people, eleven thousand soldiers, ale hundreds of people
were drowned (handradz ov pipl ws draund), sta lidi se utopilo ; thousands
of men will fight (thauzonds ov men wil fajt), tisice lidi bude bojovat.

Z 10 m k y—fractions ( freksnz).

% a half (2 kd4f); 1 one-fourth (uan forth); A quarter (s kwdts),
¢tvrt: Bombony se kupuji po quarters (give me a quarter of
chocolate almonds).

75 one-twentieth (uan twentieth) ; 5 five-twentieths ( fajv twentieths),
etc.

NOTE.—Half the regiment (hdf ths redgimant), pal pluku,
I was born in 1910 (aj woz born in najtyn ten).

Cislovky nasobné

Once (uons), jednou; twice, (fwajs) dvakrat; thrice, three times
(thrajs, thri tajms), tiikrat.

Na pt.: I am twice your age (aj em twajs jis ejd%), jsem dvakrite
tak stary jako vy.

NOTE.—firstly (fastly), in the first place . . . za prvé; secondly
(sekandli), za druhé; once more (uans mds), jeité jednou; once again
(uons agejn); twice as much (twajs ez maé), dvakrat tolik; single
(singl), jednoduchy, jediny; I am single (aj @m singl), jsem svobodny.
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double (dabl), dvojity; a double room (2 dabl rim), pokoj s 2 po-
stelemi.

NOTE.—(A pair of) scissors (s pes ov sizas), nizky.

A couple of apples (2 khapl ov eplz), nékolik jablek.

Z 4 j m e n a—Pronouns (pronauns)
1. Osobni,
1 (#),ja you (ji), ty he (), on
of me (ov mf), mne of you (ov jii), tebe  of him (ov him), jeho
to me (fu mt), mné to you (fuji), tobé€ to him (tu him), jemu

me (mf), mé you (i), tebe him (kim), jej, ho
she (%), ona it (it), ono we (wi), my

of her (ov h3), ji of it (o0 it), jeho of us (ov as), nas
to her (tu hd), )i to it (tu it), jemu to us (tu as), nam
her (h3), ji it (it), je us (as), nas

NOTE.—It is I (it iz aj), to jsem ja; I think it (aj think it), j4 si
to myslim.

2. Prisvojovaci

(a) adjektivni: my (maj), mij; your (jis), tvij; his (hiz), jeho;

her (h4), jeji; its (its), jeho (o vécech) ; our (aus), na§; your (jus),
va¥; their (dhes), jejich. UZivaji se jen s podstatnymi jmeny.

(b) substantivni: This book is mine (dhis buk iz majn), to je ma

kniha, atd.

This book is yours (ji#32).
This book is his (hiz).
This book is hers (hdz).
This book is its (its).

This book is ours (ausz).
This book is yours ( ji#sz).
This book is theirs (dhesz).

Tato zAjména se uZivaji samostatné (bez podstatného jména) a
jsou neménna: these books are mine (thiz buks ds majn), tyto knihy
nalezi mné.

Chceme-li néco zduraznit, uzivime tak. zv. zdtraziiovacich tvart

zajmennych: I myself (aj majself) ; they themselves (dhej dhemselvz),
oni sami.

3. Zvratna zajmena:

Zvratnych zijmen se uZivad pii zvratnych slovesech:
I wash myself (aj wo¥ majself), umyvam se.
You wash yourself (ji wof juaself).
He, she, it washes himself, herself, itself (hf, $1, it wosis himself,
haself, itself).
we wash ourselves (wf wof ausselvz), umyvame se,
you wash yourselves (ji wo jisselvz).
they wash themselves (dhej woS dhemselvz).

NOTE.—(a) she went there herself (s went dhes héself), ona
sama tam $la.



(b) she went alone (5{ went aloun), ona 3la sama (nikdo s ni ne3el).
Alone se uzivd, ma-li se vyjadf¥it, Ze nékdo jest sdim nebo sdm néco
kona.

4. Zajmena ukazovaci

this—these . . . tento—tito.
that—those . . . onen—oni.
the same (ths sejm) . . . tyz. These are my brothers (thiz ds» maj

bradhas), to jsou moji brat¥i.

Nagemu to odpovida v angliéting this, these, etc.

NOTE.—This pencil is longer than that one (dhis pensl iz longs

dhen dhat uan).

The English climate is milder than that of many countries (th{
inglis klajmat iz majlds then dhet ov meny khaniryz), Anglické podnebi
jest mirnéjsi neZz podnebi mnoha zemi.

that, those zastupujf dfive uvedené podstatné jméno.

those who (dhouz ki), ti, ktefi.

those which (dhouz wié), ty véci, které.

5. Zajmena tazaci

who (ki), kdo. which (wi¢), ktery, co.

whose (hiz), koho. of which (ov wi¢), kterého.

to whom (tu him), komu. to which (tu wi¢), kterému.

whom (him), kdo. which (wif), ktery, tiZeme-li se po
what (wot), co, jaky. osobach,

of what, éeho.

to what, ¢emu.

what, co, tAZeme-li se po vécech

Na pt.: Who is this soldier? (ks iz dhis sould?s), kdo je tento vojak?
What is that? (wot iz dhat), co je to?

6. Zajmena vztaZna

(a) who (whose, to whom, whom) vztahuje se pouze na osoby:

My father, who is in town, wishes to see you (maj fddha, hil iz in
taun, wiles tu si ju), Muj otec, ktery jest ve mésté, pfeje si s vami
mluvit, i

whose (jehoZ) vztahuje se ¢asto i na véci a zvifata.

(b) which (of which, to which, which), ktery; vztahuje se na
zvifata a véci.

The letter which came this morning (tha lets wid khejm dhis monin),
dopis, ktery ptisel dnes rano.

(¢) that (ktery); lze uZiti misto who a which ve vétich vztaZnych,
které bliZze urcuji vétu hlavni:

The man that was here yesterday is my friend (ths men dhat woz
his jestadej iz maj frend), Muz, ktery byl zde'véera, jest mym piitelem.
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This is the house that I built (dhis iz ths haus dhet aj bilt), to jest
dim, ktery jsem postavil.

NOTE.—That se dale uziva po: all (4l), vie; some (sam), nékdo;
only (ounli), jediny ; much—mnoho ; nothing (nothing), nic.

Na pt.: All that glitters is not gold (6! dhet glitsz iz not gould), vie,
co se tfpyti, neni zlato.

(d) As (se2) se uziva po: such (saf) ; the same (ths sejm); -as many
(ez meny).

Na pi.: My trouble is the same as yours (maj trabl iz tha sejm @z
Jiaz), moje nesnaz jest taZ jako vase.

There is no such place as you describe (ther iz nou saé plejs ez ji
diskrajb), neni takového mista, jaké popisujete.

(¢) what (wot), to, co. Misto that which Ize uziti what: I do not
believe what he says (aj du not biliv wot hi sejz), nevéfim tomu, co Hka.

(f) which ve vyznamu coZ: They came in time, which surprised
us (dhej khejm in tajm, wil saprajzd as), ptisli véas, coz nas piekvapilo.
NOTE.—whoever (fievs), kdokoliv ; whatever (wotevs), cokoliv.

7. Zajmena urcovaci

He who—ten, kdo. that which—to, co.
she who—ta, ktera. those which—ty (véci), které.
those who—ti, ktefi.

Na pf.: He who never fails, can never win (Af ki neva fejls khan nevs
win), ten, kdo nikdy nemd nezdaru, nikdy nemaze dobyti uspéchu.

8. Zajmena neur¢ita

(a) One ve smyslu némeckého man: One can never tell (uon khen
nevs tel), ¢lovék nikdy nevi.

Misto toho lze uZiti: People (pipl), lidé; we (wi), my. People say
(pipl sej), ¥ik4 se.

(6) All (dl), cely, viechno, viichni.

All day (4! dej), cely den; all people are mortal (6! pipl ds mdatl),
viichni lidé jsou smrtelni.

All the people in the village (dl tha pipl in the vilidZ), vSichni lidé ve
vesnici.

Za all se klade ¢&len, béZi-li 0 vymezeny pocet.

NOTE.—we all (wf dl), my viichni, také all of us (ol ov as); all
the better (d/ ths bets), tim lépe; almost (dlmoust), témeéf; the whole
day long (ths houl dej long) — all the day long—cely den.

All England (6! Ingland), cela Anglie (vSichni obyvatelé) ; The whole
of England (ths houl ov Ingiand), celé izemi Anglie.
(c) Some (sam), n&jaky } uzivame tehdy, odekdvame-li

somebody (sambody), nékdo odpovéd kladnou.

something (samthing), néco
Na pt.: Give me something to eat (gyv mf samthing tu it), dejte mi
néco k jidlu.
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Are not some roses white? (a2 not sam rouzsz wajt?), nejsou nékteré
riuZe bilé?
y Will you have some coffee? (wil jti hev sam khoft?), piejete si trochu
avy?
. . 7iva ¢ekdvame-li
(d) Any (eny), n&jaky, kterykoliv uztvame, & oceuar:
anybody (enybods), kdokoliv, nekdo - 29POVEd h“‘;‘ﬁmﬁ
anything (enything), cokoliv, néco ;’ycl:, oA
Na pf.: Have you any money about you? (hev ji eny many sbaut
Ju?), mate u sebe né&jaké penize?
You can do it at any time (ju khen du it t eny tajm), muzete to
udiniti kdykoliv,
He asked me if I had any cigars (ki dskd mi if aj hed eny sigdrs),
zeptal se mne, mam-li néjaky doutnik.

NOTE.—Some (sam), se uZiva také ve vyznamu asi, na pf.: a
village of some fifty houses (s vilidf ov sam fifty hauzez), vesnice majici
asi 50 domu.

¢ l;/lany (meny), mnoho; few (fji), malo . . . uZivd se pro mnoiné
fslo.

Much (ma¢), mnoho; little (/it), malo . . . uiva se pro jednotné
dislo.

Na pt.: many books (buks), few books—mnoho, malo knih; much
water, little air (é7), mnoho vody, malo vzduchu.

Few—malo, a few—né&kolik: Only a few people came (ounli s fji
pipl khejm), ptidlo jen malo lidf.

(¢) Every (evry), kaZzdy . . . bez vyjimky.

Each (¢¢), kazd§ . . . z ur€itého poltu.

Na pt.: Every boy goes to school (evry bof gouz tu skil), kazdy hoch
chodi do $koly.

He gave each a book (hf gejv i¢ 2 buk), dal kazdému knihu.

(f) Both (bouth), oba: both the sisters (bouth ths sistaz), obé& sestry.

(g) Either (ajdhs), jeden ze dvou: you may sit at either end of
the table (ji mej sit et ajdha end ov tha tejbl), mbtizete sedéti na kterékoliv
strané stolu.

NOTE.—Either you or I—bud ty nebo ji;
1 shall not go either (aj szl not gou ajdhs), ja také nepijdu.

(k) other (adhs), jiny, druhy: the other book—ta druha kniha,
other people—jini lidé.

Each other (i¢ adhs), jeden druhého, navzijem . . . vztahuje se
na dvé osoby: They recognized each other (dhej rekhognajzd i¢ adha),
poznali druh druha.

One another (uan enadhs), jeden druhého, navzijem . . . vztahuje
se na vice neZ dvé osoby: People must help one another—lidé si
musi pomahati navzijem.

(¢) Else (els), jiny, jiné: What else do you want? (wot els du jii
want?), co si jesté piejete?
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Sloveso—the Verb (tha véb).
Casovani—conjugation (khondZugejin)
A. Rod &inny.

1. Pritomny ¢as oznamovaciho zpisobu.

(a) kladny: (b) zdporny:

I call (aj kkdl), volam atd.; you I do not call (4 du not khdl)
call; he, she, it calls; we, you, nevolam; you do not call; he,
they call. she, it does not call; we do

not call, etc.

Tazaci zpisob:

(@) kladny: (b) zdporny:

Do I call? do you call? does he, Do I not call? do you not call?

she, it call? etc. etc.

2. Souminuly &éas (imperfect—impifekt)

I called (aj khdld), volal jsem; I did not call—nevolal jsem ; did
you called, etc. I not call?—nevolal jsem? did
I call?—volal jsem?

3. Minuly ¢as
I have called—volal jsem; you I have not called—nevolal jsem;
have called, etc. have I not called?—nevolal
jsem? have I called?—volal
jsem?

4, Pfedminuly &as ,
I had called—byl jsem volal; you had called, etc.

5. Budouci ¢éas
I shall call (aj S2! khdl), budu Shall I call? will you call? will

volati; you will call; he, she, he, she, it call? shall we call?
it will call ; we shall call; you, will you call? will they call?
they will call ; Podobné ; shall I not call?

I shall not call.

6. PFitomny podmiriovaci zpiisob

Volal bych Volal bych?
I should (aj sud) call ; you would Should I call? would you call?
call, he would call, etc. would he call? etc.
I should not call; you would Should I not call? would you
not call; he would not call, not call? would he not call?
etc. nevolal bych etc. nevolal bych?

7. Minuly podmiiiovaci zpisob

I should have called ; you would Should I have called? would
have called, etc. byl bych you have called? would he
volal have called? byl bych volal?
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I should not have called; you Should I not have called? should

would not have called; he you not have called? would he
would not have called. nebyl not have called? nebyl bych
bych volal volal?

8. Infinitiv—to call . . . volati.
9. Minuly infinitiv—to have called.
10. P¥icestf pfitomné: calling (kkdlin) . . . volaje, volajici.
11, PFitesti minulé: having called (havin khdld), zavolav, zavolavii.

12. Rozkazujic zpiisob: call '—volej, volejte; let us call —volej-
me; do not call '—nevolej, nevolejte ; do not let us call '—nevolejme,
etc.

B. Rod trpny.

1. Pfit. as: I am, you are, he is, we are, you are, they are—called.
Jsem volan. I am not called—nejsem volan, Am I called ?—jsem
volan? Am I not called?>—nejsem vol4n?

2. Souminuly &as: I was, you were, he was, we were, etc.—called.
Byl jsem volan. I was not called—nebyl jsem volan. Was I called?—
byl jsem volan? Was I not called?—mnebyl jsem volan?

3. Minuly &as: I have been, you have been, he has been, we have
been, you have been, they have been—called. Byl jsem volan, I have
not been called, Have I not been called? Have I been called?

4. Piedminuly ¢as: I, you, he, we, you, they—had been called.
Byl jsem volan. »

5. Budoucf &as: I shall, you will, he will—be called. Budu volan.
Shall I be called? I shall not be called. Shall I not be called?

6. Pfitomny podminovaci zpisob: I should be called—byl bych
zavolan, etc.

7. Minuly podmifiovaci zpiisob: I should have been called—byl
bych byl zavolan, etc.

8. Trpny infinitiv: to be called—byti volan.
9. Trpny infinitiv minuly: to have been called—byti zavolan.

T

PriCesti pFitomné trpné: being called—jsa volan.
Pficesti minulé trpné : having been called—byv volan.

P¥itomny ¢as viech sloves rovna se tvarem infinitivu bez to. Ve
g osobé jednotného &isla pfibira koncovku -S, jinak zistava beze
zmény.

Po sykavkich (ch, sh, ss, x, z) a po slovesech s koncovym -0 jest
koncovka g, osoby -es.

Na pf.: to teach (fu ¢y¢), vyucovati; he teaches (k7 téss); to go
(tu gou), jiti; he goes (hf gouz), etc.

Koncové -y, predchazi-li souhlaska, ménf se v -ie. Na pf. to cry
(tu kraj), kiiceti; he cries (Af krajz).
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Souminuly &is (imperfect) vyznaluje déle trvajici dé&j, ktery se
skon¢il v minulosti. Uziva se ponejvice ve vypravovani. U pravidel-
nych sloves se tvoti pfiponou -ed: I play (af plej), hraji si; I played
(af plejd), hral jsem atd.

Slovesa, konéici na -y, predchdzi-li souhldska, méni je v d&ase
souminulém v -ie; to carry (fu kheri), nésti; I carried (aj kherid),
nesl jsem.

Casu minulého (perfect) uzivime k vyjadfeni déje, ktery v minu-
losti potal a sahi do pfitomnosti. Tvoti se z pFitomného Easu
pomocného slovesa to have (fu hzv)-miti a pfiesti minulého éinného:
I have called (volal jsem).

Casu pfedminulého (pluperfect) uzivime k vyjidfenf{ minulého
dé&je, ktery nastal, pied jinym déjem minulym. Tvofi se pomoci
souminulého ¢asu slovesa to have (I had) a pfidesti minulého: I
had called (byl jsem volal).

as budouci tvofi se pomoci slovesa shall, will, a infinitivu: I shall
go, etc.

Trpny rod tvoii se' pomoci slovesa to be a pfifesti minulého
¢éinného slovesa vyznamového: I am called—jsem volan.

Slovesa nepravidelna

Sem patii slovesa, kterd metvofi éas souminuly a pFidesti minulé
¢nné pomoci -ed nebo -d. Ostatni &asy téchto sloves tvoff se
pravidelné, Jest mezi nimi Fada nejvice uZivanych sloves, proto je
nutno nauditi se jim nazpamét’.

Infinitive Imperfect Past part,
awake (swejk) probuditi se; awoke (sawouk); awoke—také awaked.
Poz.: awaken (swejkon), buditi jest pravidelné.
arise (srajz), povstati; arose (arouz); arisen (arizom).

beat (bit) biti beat beaten
become (bikham) stéti se became (bikhgjm) become

begin (bigin) zaéiti began (bigen) begun (bigan)
bend—ohybati bent bent

bind (bajnd) véazati bound bound

bite (bajt) kousati bit (bit) bitten (bitan)
bleed (blid) krvaceti bled (bled) bled (bled)
blow (blou) foukati blew (bl1) blown (bloun)
break (brejk) l4mati, rozbiti  broke (brouk) broken (broukan)
bring—piinésti brought (brdt) brought

build (b:/d) stavéti built ' built

burn (bsn) spaliti, hofeti burnt burnt

buy (b4j) kupovati bought (bdt) bought

catch (khel) chytiti caught (khdt) caught

choose (&iz) voliti chose (&ouz) chosen (louzan)
come (kham) pHijiti came (khejm) come (kham)
cost (khost) stati (penize) cost cost

cut (khat) fezati cut cut

dig (dig) kopati dug (dag) dug

draw (dré) tahnouti, kresliti ~ drew (drd) drawn (drdn)
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drink piti

drive (drajv) hnati, jeti

eat (i) jisti

fall ( f6/) padnouti

feed ( fid) krmiti

feel ( fil) cititi

fight ( fajt) bojovati, prati se

find ( fajnd) nalézti

fly (flaj) létati

forbid ( fobid) zakazati

forget ( foget) zapomenouti

forgive ( fogiv) odpustiti

freeze ( fryz) mrznouti

get (get) dostati

g0 (gou) jiti

grow (grou) rusti

hang (heng) viseti, véSeti

have (hev) miti

hear (Ay») slydeti

hide (hgjd) skryvati (se)

hit (4it) uhoditi, trefiti

hold (hould) drzeti

hurt (hest) zraniti

keep (kip) drieti, miti

know (nou) védéti, znati

lay (lgj) poloziti

lead (/id) vésti

leave (/fv) nechati, opustiti

lend (lend) pajciti

let (let) nechati, pronaj-
mouti

lie (laj) lezeti

lose (luz) ztratiti

make (mejk) udélati

mean (min) znamenati

meet (mit) setkati se

mow (mou) Znouti

must (mast) museti

pay (pej) platiti
put (put) poloziti
read (rid) disti
rise (rajz) vstavati
run (ran) bézeti
say (sef) fikati
see (sf) vidéti -
sell (sel) prodavati
send (send) poslati
shine (safn) lesknouti se,
svititi

drank (drenk)
drove (droun)
ate (¢jt)

fell (fel)

fed (fed)

felt ( felt)
fought ( f6t)
found ( faund)
flew (fl)
forbade ( fobejd)
forgot ( fogat)
forgave ( fogejv)
froze ( frouz)
got (got)

went

grew (gri)
hung (hang)
had (hed)
heard (hsd)

hid (hid)

hit

held (held)

hurt

kept (kept)
knew (nju)

laid (lejd)

led (led)

left (left)

lent

let

lay (o)

lost

made (mejd)
meant (ment)
met (met)
mowed (moud)
must

paid (pejd)
put

read (red)
rose (rouz)
ran (ren)
said (sed)
saw (sd)
sold (sould)
sent (sent)

shone ($on)
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drunk (drank)
driven (drivin)
eaten ({tn)
fallen ( folsn)

fed

felt

fought

found

flown ( floun)
forbidden ( fobidsn)
forgotten ( fogotan)
forgiven ( fogivan)
frozen (frouzin)
got

gone (gon)
grown (groun)
hung

had

heard

hidden (hidsn)
hit

held

hurt

kept

known (noun)
laid

led

left

lent

let

lain (lejn)

lost

made

meant

met

mown (moun)

have been obliged
(oblgjd?)

paid

put

read

risen (rizon)

run (ran)

said

seen (sin)

sold

sent

shone ($on)



shoot (uf) strileti
shut (Jat) zavirati
sing (sing) zpivati

sink (sink) klesnouti

sit—sedéti
sleep (slip) spati
Sew (sou) Siti

speak (spik) mluviti
spend (spend) utratiti,

ztraviti

spread (spred) prostfiti,

$ifiti se
spring—skoditi
stand (stend) stati
steal (s¢pl) krasti

stick (stpk) vézeti, Ipiti

stink—zapachati

strike (strajk) biti, tlouci
swear (swés) ptisahati, kliti
sweat (swet) potiti se
sweep (swip) zametati

swim—plavati
take (tejk) vziti

teach (thi¢) vyudovati

tear (thés) trhati
tell—fici
think—mysliti

throw (throu) hézeti
tread (tred) slapnouti

wear (wesr) nositi
win—vyhrati
write (rajt) psati

shot (sot)
shut

sang (seng)
sank (senk)
sat (sat)
slept (slept)
sewed (soud)
spoke (spouk)

spent

spread
sprang (spreng)
stood (stud)
stole (stoul)
stuck (stak)
stunk (stank)
struck (strouk)
swore (swo2)
sweat

swept

swam (swem)
took (tuk)
taught (thdt)
tore (thor)
told (tould)
thought (thdt)
threw (thri)
trod (trod)
wore (wd?)
won (wan)
wrote (rout)

shot

shut

sung (sang)
sunk (sank)
sat

slept

sewn (soun)
spoken

spent

spread

sprung (sprang)
stood

stolen (stoulsn)
stuck

stunk

struck

sworn (swdn)
sweat

swept

swum (swam)
taken (tejkon)
taught

torn (thorn)
told

thought
thrown (throun)
trodden (érodon)
worn (woan)
won

written (ritar)

Pomocn4 slovesa.

1. to have (fu hev), miti-uzivi se k tvofeni minulych (perfect)
¢asa viech sloves.

Na pk.: I have called, etc.

PFit. ¢as: I have, you have, he has; we, you, they have; Have I?—
mam? have you?—mas3?; I have not—nemam ; have I not? nemam?

Imperfect: I had, you had, he had, we had, etc.—mél jsem.

Perfect: I have had, he has had, etc.—mél jsem.

Pluperfect: 1 had had—mél jsem,

Budoucf ¢as: I shal have, you will have—budu miti.

P¥it. pod. zpitsob: I should have, you would have—mél bych.

Min. pod. zpisob: I should have had—byl bych mél.

Pficesti pfitomné: having—maje; pfiCesti minulé: having had—
mév.

Rozkaz. zpiisob: have!—m¢j! let me have!—atf mim!
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2. to be (tu bf), byti-uziva se k tvofeni trpného rodu viech sloves (I
am called—jsem volan).

P¥it. ¢as Imperfect Bud. ¢as
I am (gj @m), jsem atd. I was (g7 woz), byl jsem, I shall be,
you are (ji as) you were (ju w?) you will be,
he is (hi iz) he was etc. (budu)
we are (wf a2) etc. we were etc.
Prit. podminovaci zpusob Min. podmiriovaci zpusob
I should be (gj $ud bf), byl bych I should have been (aj sud haev
you would be, etc. bin), byl bych byval.

Zapor. zpiisob: I am not—nejsem ; I shall not be—hebudu; I have
not been—nebyl jsem.

Infinitiv pFitomny: to be. Infinitiv minuly: to have been.

Pricesti pritomné: being (bfin), jsa; pticesti minulé: having been
(hevin bin), byv.

3. To do (tu du), &initi, délati se uZivd k tvofeni vét tdzacich a
zapornych v ¢ase pfitomném a v imperfektu.

Na pi.: Nevolam: I do not call (aj du not khil), he does not call,
etc.

Mluvite anglicky? Do you speak English? (du ju spik Inglis?).

J4 jsem nezpival: I did not sing (¢ dyd not sing), you did not sing
etc. .

Mluvil jste anglicky? Did you speak English?

Prit. ¢as Imperfect Minuly ¢as
I do—¢inim I did (aj dyd), €&inil jsem, I have done;
you do etc. etc.
he does
we do, etc.
do I?—¢inim? I did not—ne¢inil jsem
I do not—neéinim did I?—<¢inil jsem?
do I not?—neéinim? did I not?—nedinil jsem?

To do se neuZiva:

(a) u sloves pomocnych: have, be, can, may, must, ought, shall,
will, '

(6) po zaporech: nobody (noubody), nikdo ; no (nou), ne; never (neva),

nikdy atd.
Na pt.: nobody knows him—nikdo he nezni; he never comes—

nikdy nep#ijde.

(c) po tazacich slovech: who? kdo; which? ktery; what? (co);
how many? kolik.

Na pfi.: who comes? How many pupils came? kdo pfichazi, kolik
zaka piislo.

4. I can (khen), mohu; I could (4aj khud), mohl jsem, mohl bych.

Toto sloveso tvoii jen pFitomny Cas a imperfect (souminuly &as).
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Ostatni tvary se tvofi pomoci ,,tu be able (byti s to).
Infinitiv: to be able (tu b{ ¢jbl), moci.

Bud. ¢as: I shall be able—budu moci.

Minuly &as: I have been able—mohl jsem.

5. I may (mej), you may, etc.—smim, mohu.

Imperfect: I might (¢j majt), smél jsem, mohl jsem; smél byeh,
mohl bych.

Také toto sloveso ma jen pfit. a souminuly €as; ostatni &asy se
tvoii pomoci: to be allowed (tu bf slaud), byti dovoleno; to be per-
mitted (fu bf pémitad).

6. I must (¢ mast), musim ma jen pFitomny &as: k vyjadfeni
ostatnich &ast se uziva: to be obliged, forced, bound (iu bf oblajdéd,
Jdasd, baund), byti povinen, nucen.

7. Ought (d), znadi povinnost. Spojuje se s infinitivem s to,

Na pt.: You ought to do it (ji J¢ tu du it), mél bys to udélat; you
ought to have done it—méls to udélat, (ji dt tu hev dan it).

8. Shall, will (sel, wil), uziva se k tvoieni budouciho &asu.

I shall go—ptydu atd. shall I go?—pujdu?
you will go shall you go?
he will go will you go?

Should, would (sud, wud), uzivd se k tvofeni podmine¢ného
zpisobu:
1 should go—3el bych Chceme-li vyjadfiti ,,mél bych jiti,” uzi-
you would go, etc. jeme tvaru should:
I should go—meél bych jiti
you should go—mél bys jiti
he should go—mél by jiti, etc.

NOTE.—V angli¢ting existuje tvar, jen? vyjadiuje d&j, ktery trvi
a se neopakuje (the progressive form).

(a) I speak (aj sptk), mluvim (denné): (b} I am speaking (q¢f em
spikin), pravé mluvim.

I am calling—volam (pravé nyni) ; I am going (gouin), pravé jdu.

Tento tvar se tvoif pomoci slovesa to be a pFi€esti pfitomného
¢inného slovesa vyznamového.

Prislovce

Ptislovce se tvoii z pfidavnych jmen konecovkou -ly.

Na pi.: quick (khuik), rychly; quickly (khvikly), rychle; smooth
(smiidh), hladky ; smoothly (smiidhly), hladce.

Kondi-li ptidavné jméno na -y, méni se toto v -i happy (hepy),
Stastny ; happily (hepily) ; tastné, etc.

Neékterd piidavna jména rovna]i se tvarem piisloveiim: fast (fdst)
rychle, rychly; hard (Add), tvrdy, tézky; long—dlouhy, -ze; right

wy oy

(rajt}, spravny, spravné; monthly (manthly), méi¢ni, mési¢né atd.
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Stupiiovani pfislovcd
(a) fast—rychly, faster—rychleji, fastest—nejrychleji; soon—-brzo,
sooner—dFfve, soonest—nejdiive.
Takto se stuphuji ptislovce jednoslabi¢na a néktera dvojslabi¢na.
(b) happily—3tastng, more happily—&tastnéji, most happily—
nej$tastnéji.
Ostatni pfislovce se stupiiuji pomoci
more (mds)—vice most (moust)—nejvice
less—méné least (l/ist)—nejméné.
Less friendly (les frendly)—méné pratelsky ; least friendly—nejméné
pratelsky.

NejdiileZitéjsi prislovce

(a) mista: where (whes)P—kde?, here (his)—zde, there (dhes)—
tam, up (ap)—nahoie, down (daun)—dole, away (swej)—pryé
etc.

(b) tasu: when (wen)—kdy, then (dhen)—tehdy, now (nau)—nyni,
never (nevs)—nikdy, once (uanc)—jednou, at once (@t uanc)—
ihned, often (often)—¢asto, seldom (seldsm)—ziidka, always
(dlwejz)—vzdy, sometimes (samigjmz)—nékdy, first (fast)—
nejprve, afterwards (aftawsdz)—potom, at last (et last)—
kone¢né, already (dlredy)—ijiz, still—dosud, jeit&, yet (jet)
jesté.

(c) zplisobu: thus (dhas)—takto, so (sou)—tak, likewise (lajkwajz)
—rovnéz, otherwise (adhswajz)—jinak, well—dobte, ill (il)—
$patné.

(d) miry: very (veri)—velmi, much (ma¢)—velice, too (tu)—pfilis,
rather (radhs)—ponékud, enough (ingf)—dosti, even (in)—
ba i, almost (dlmoust)—témé¥, quite (kwajt)—pravé, zrovna,
altogether (dltugedhs)—zcela, naprosto, only (ounli)—jen.

(e) pFiciny: why (waj)—proc, therefore (dhesfos)—tudiz, because
(bikhoz)—ponévadz.

NejdiuleZzitéjsi predlozky
About (sbaut)—About five o’clock (sbaut fajv sklok)—asi 5 hodin.
to speak about.
Across (skros)—ptes; across a river (skrds 2 riva)—pftes Feku.
After (afis)—po, after you (afts ju)—po Vas.
Against (sgenst)—proti, to lean against the wall (tu lin agenst ths
wdl)—opirati se o sténu.
- to fight against the enemy (tu fajt sgenst ths enami)—bojovati
proti nepfiteli.
Ago (sgou)—pied, a week ago (s wik agou)—pied tydnem.
Among (smong)—mezi, among them (smong dhem)—mezi nimi.
As far as (ez far #z)—a? do, as far as Liverpool—aZ do Liverpoolu.
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At the door (et ths dés)—u dveft, at the university (et ths junivazity)
—na université, at home (&t houm)—doma, at dinner (et dins)—
u obéda, at noon (ntin)—v poledne, at Easter (#¢ i{st3)—o velikonocich.

To aim at (tu ¢jm @t)—mifiti na; to laugh at (tu ldf et)—smati
se ¢emu; to be surprised at (tu bf saprajzd «t)—byt1 pieckvapen ¢éim;
to be angry at (fu bi engry #t)—zlobiti se na.

Before (bifos)—pied, before the church (bifos the &¢)—pied koste-
lem ; before 10 o’clock (ten sklok)—pted 10 hodinou.

Between (bithwin)—mezi, between the window and the door (windou
end ths dos)—mezi oknem a dvefmi.

By (baj)—u, by my side (baj maj sajd)—vedle mne, by way of
Ostend (wej ov)—ptes Ostend, by land and sea (baj lend end si)—
na soudi i na mofi; by day (dej)—ve dne; by that time (baj dhat
tajm)—tou dobou; by my watch (wo¢)—dle mych hodinek; by order
of (baj éds ov)—z rozkazu koho.

To be admired (sdmajad), loved (lavd), hated (hejtad), killed (kild),
composed (khompouzd) by . . . byti obdivovan, milovan, nenavidén,
zabit nékym, byti sloZzen kym . . .

For (fé)—pro; a remedy for (2 remadi f5)—lék pro; for instance
(instans), for example (igzampl)—na piiklad; for this reason (o dhiz
rizn)—z toho duavodu; for a moment (moumsnt)—na okamzik; for
ever (fd evs)—na vidy; to leave for England (tu liv f& Inglond)—
odjeti do Anglie.

From ( from)—z; to come from church (tu kham from &¢)—ptichazeti
z kostela ; from that time (dhat tajm)—od toho &asu; from experience
(ekspirjens)—ze zkulenosti; from memory (memari)—zpaméti; did
you hear from him (did ju hiz from him)—dostal jste od ného dopis?;
to protect oneself from (fu protekt uanself from)—chréniti se pfed.

In—v; in the house (hauz)—v domé; in an island (in en gjlond)—
na ostrové; in the sky (skaj)—na obloze; professor in the University
of X (profess in ths junivizity ov X)—profesor na universit¢ v X;
an officer in the army (en ofiss in ths asmi)—duastojnik v armadé;
in English—v angli¢ting;

in the morning (mdnin), evening (fvnin)—rano, veder; in Shake-
speare’s time (in Sejksptrz tajm)—v Shakespearové dobé; to come
in time (fu kham in tajm)—pfijiti véas;

in my opinion (opinjan)—podle mého minéni; in this manner (in
dhiz mens)—timto zpusobem.

Into (intu)—do (na otdzku ‘“kam’); into the house, country
(kkantry)—do domu, na venkov; to fall into a deep sleep (tu fol intu
2 dyp slip)—upadnouti do hlubokého spanku.

Near (nys)—blizko.

Of (ov)—z, od, za; the King of England (the King of Inglond)—
kral anglicky; made of gold (mejd ov gould)—ze zlata; to die of
hunger (tu daj ov hangs)—umfiti hlady; to hear of somebody (tu hia
ov sambody)—slyseti o nékom. _

On—na; on the table (on ths tejbl)—na stole; on the Rhine, the
coast (on ths rajn, khoust)—na Ryné&, pobfeZi; on board a steamer
(on boad 2 styms)—na parniku; on horseback (on hisbek)—na koni;
on that occasion (on dhet okejfn)—pii té pfileZitosti; on Sunday
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{on Sandy)—v nedéli; on condition that (khondisn)—pod podminkou,
Ze; to go on a journey (tu gou on 2 dfmy)—vydati se na cestu.

Opposite (opszit)—naproti; I sat opposite to Mr. X (af set)—
sedél jsem naproti panu X.

Out (aut)—z; to drink out of a glass (tu drink aut ov 2 glds)—piti
ze sklenice ; out of order (aut ov 6ds)—v nepofadku.

Over (ouvs)—pres; over the river (ouvs ths rivs)—ptes feku; I am
over thirty (thaty)—jest mi pfes tficet let; our lesson is over (aus
lesn iz ouva)—jiz mame po hodiné.

Past (pdst)—pry¢, pres; past 20 (pdst twenty)—ptes 20.

Round (raund)—kolem; to walk round a house (fu wék raund »
hauz)—choditi kolem domu.

Till, until (thyl, anthyl)—a%; till 10 o’clock (thyl ten sklok)—az do
desiti hodin; till now (nau)—az do dneska.

To (tu)—k; to the door (dés)—ke dveiim; to the seaside (tu ths
stsajd)—k pobieii; to the north (north)—k severu; to school (skil)—
do 3koly; to church (&¢)—do kostela; to the theatre (thists)—do
divadla; to the right, left (raji, left)—do prava, leva; to the present
day (presmt dej)—do dne¥niho dne; from day to day (from dej tu
dej)—den ode dne; to my knowledge (fu maj nolidf)—pokud vim;
to measure (iu mefs)—na miru; to my great joy (grejt dZoj)—k mé
velké radosti;

to be good, kind (khajnd), polite (phalajt), severe (saviz) to—byti
hodny, laskavy, zdvotily, piisny ke komu; to have an aversion
to (evin)—miti odpor ke komu.

Towards (iddz)—k; towards the evening—k veéeru; towards the
end of the year (j&)—ke konci roku; towards May (mej)—kdyz se
blizil kvéten,

Under (ands)—pod; under the roof (ruf)—pod stiechou; under
these circumstances (sakomstanssz)—za téchto poméra.

Up (ap)—vzhiiru, nahoru, aZ; up to the sky (ap tu ths skaj)—a% do
nebe ; up to the present (prezant)—a% do nynéjika.

With (widk)—u, s; with us—u nis;

mad with joy (med widh dZgj)—cely pryé radosti; stiff with cold
(stif widh khould)—ztuhly zimou ; struck with terror (strak widh ters)—
skli¢en hriazou.

Within (widhyn)—v, within three days, a week (wik)—do g dnu,
do tydne,

NejdiileZitéjsi spojky

Either—or (ajdh»—d2) . . . bud—nebo; neither—nor (najdh>—nos)
. . . ani—ani: not only—but also (ounli—dlsou) . . . nejen, nybrz i.

Also, too (olsou, tu)—také; likewise (lajkwajz)—rovnés;

as well as (ez wel #z)—stejné jako; besides (bisajdz)—kromé toho;
just as (dZast)—jakoz i.

As . ., as—tak jako; not so . . . as—ne tak jako.

For ( f6)—nebot ; therefore (dheofos), for that reason (rizon)—tudiz,
proto; otherwise (adhswajz)—jinak, sice; nevertheless (nevathsles)—
nicméné,

When—kdy%: at the time when I lived in England (et ths tajm
when gj livd in Inglind)—v dobé, kdy jsem Zil v Anglii.
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While, whilst (wail, wailst)—zatim co; as long as—pokud ;

till, until (tAil, anthil)—pokud ; since (sins)—od té doby, co.

As soon as (sun)—jakmile ; no sooner than (sins dhen)—sotva Ze.

before (bifos)—pied, diive nez; after (afts)—po tom (kdyz);

because, as (bikhdz)—ponévadz, jelikoz; though, although (dhou,
dldhou)—ackoliv ; however (hauevs)—byt, oviem;

In order that, so that, in order to (in 0sds dhet, sou)—aby;

lest (lest)—aby ne.

So that, so much that, to such a degree that (dygri)—tak, aby,
do takové miry, Ze.

If, in case that (ksjs), in the event that (ivent), provided that
(provajdsd dhet)—kdyz; predpokladaje, Ze; v piipadé, Ze.

On condition that (khsndisn)—s podminkou, Ze.

Even if, even though (ion if, fon dhou)—i kdyby; as if, as though
—jakoby, jako kdyby.

Unless (anles)—ne-li; whether (wedhs), if (if )—zda-li.
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Czech-English Conversation

Cechoslovék vstupuje do londynského busu, aby se
dostal domui, do Hampsteadu, londynské stfedoevropské
¢tvrti. KdyZz se objevi pravodéi, Cechoslovak pravi
hlasité a jasné: “To Hampstead,”” a pruvodéi mu dava
dva listky. Pln rozpakua, Cechoslovak protestuje. “Ne,”
pravi “for Hampstead” a okamzité dostdva daldi dva.

A Czechoslovak enters a London bus to go to his home
in Hampstead, London’s Central European quarter.
When the conductor appears the Czechoslovak says
loudly and distinctly: ‘““To Hampstead,”” and the con-
ductor gives him two tickets. Disconcerted, the Czecho-
slovak protests. ““No,”” he says, “for Hampstead’ and is
promptly given two more.

2 C&ekoslouvek entaz 2 landin bas tu gou tu hiz houm in
Hemstad, landons sentral juropin kwits. Wen tha khondakts
eptaz ths Cekoslouvek sejz laudli end distinktli ““ Tu Hemstad,”
@nd tha khondakis gyvz him ti tikits. Dyskhonsatad, tha leko-
slowvek proutests. “Nou,” hy sejz, ‘‘fé Hemstsd” @nd iz
promptli givan th mda.
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Anglicka
konversace
Osobni data

Jmenuji se .
Jsem Cechoslovik . . .

Priavé jsem pftijel z
Francie,

Ziljsem ... Zjiv...

Mam Zenu, dva bra-
try, sestru, tfi déti v
Cechach, ve Francii,
zde v Anglii.

Moji rodi¢e jsou v
Praze.

Jsem v &eskoslovenské
armadé.

Jsem vojidk &eskoslo-
venské armady.

Mim ceskoslovensky
pas, prikaz o totoz-
nosti.

Neumim anglicky.

Mluvim jen trochu

anglicky.

Mluvim ¢&esky, fran-
couzsky, némecky,
rusky, polsky.

Budu hlaskovati své
jméno.

Jsem ¢&eskoslovensky
statnf obéan.

Bojtgeme za svobod-
né Ceskoslovensko ve
svobodné Evropé.

English
conversation

Personal Particulars

My nameis . . .
I am a Czechoslovak.

I have just come from
France.

I lived in .
at

.. I live

I have a wife, two
brothers, a sister, three
children in Bohemia,
in France, here in
England.

My parents are in
Prague.

I am in the Czecho-
slovak Army.

I am a soldier in the
Czechoslovak Army.

I have a Czechoslovak
passport, an identity
card.

I cannot speak Eng-
lish.

I speak only a little
English.

I speak Czech,
French, German, Rus-
sian, Polish.

I shall spell my name.

I am a Czechoslovak
citizen.

We are fighting for a
free Czechoslovakia in
a free Europe.
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(Inglis
konvazejsn)

Pisanal Patykjulas

Maj ngjm iz . . .
A4j em 3 Cekoslowek.

Aj hev dZast kham from
Frdns.

Ajlivdin . .. af liv et

Aj hev o wajf, ti brathaz,
2 sista, thri Clildren in
Bohimia, in Frdns, his
in Inglond.

Maj parants da in Prdg.

Aj em in tha tekoslouvek
dami.

Aj em o sould?s in ths
Eekoslouvek dami.

Af hev 3 Clekoslouvek
pdspost, en  ajdentyty
kdad.

Aj kenot spik inglis.

Aj spik ounli 2 Ut
inglis,

Aj spik fren$, dfiman,
rasn, phoulis.

Aj 3el spel maj nejm.

Aj em a2 lekoslowek
sityzn.

Wi da fajting for a frt
Cekoslovakia in o fri
Jlrap.



Rozmluva s
Angli¢anem

Udim se anglicky.

Umim jen é&esky, slo-
vensky.

Mluvim bezvadné né-
mecky, plynné fran-
couzsky, ale velmi
maélo anglicky.

Nerozumim,

Rozumite mi?

Misim do fedi fran-
couzska slova, vyrazy.

Mluvte pomalu, pro-
sim, mluvte hlasitéji,

Napisi své jméno.

Jak hlaskujete toto
slovo? Prosim, abyste
je hlaskoval.

Mluvite p#ili§ rychle.
Neumim éfst anglicky.
Umim ¢&ist anglicky
jen trochu.

Mluvite francouzsky,
némecky? Kdo mluvi

francouzsky, némec-
ky?
Promiiite, nemluvim

anglicky pfili§ dobfe.

Jaky je vas mateisky
jazyk?

Neni snadné nauditi se

spravné anglicky.

Jest velmi nesnadné
pro Angli¢ana, aby se
naudil Cesky.

Speaking with an
Englishman

I am learning English.

I know only Czech,
Slovak.

I speak German per-
fectly, French fluently,
but very little English.

I do not understand.

Do you wunderstand
me?

I mix in French words,
expressions.

Please speak slowly,
speak louder.

Ishall write my name.

How do you spell this
word? Please spell it
for me.

You speak too quickly.
I cannot read English.

I can read English a
little.

Do you speak French,
German? Who speaks
French, German?

Excuse me, I do not
speak English very
well.

What is your native
language?

It is not easy to learn
English correctly.

It is very difficult for
an Englishman to
learn Czech.
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(Spiking with en
inglismen)

Aj em lining inglis.

Aj nou ounli lek, slou-
vek.

Aj spik d&imoan pifaktli,
Fren$ flumili, bat veri
litl ingli¥.

Aj dii not andastend.

Du jii andastend mi?

Aj mix in Fren§ wiéds,
expresns.

Pliz spik  slouly, spik
lauds.

Aj el rajt maj nejm.
Hau du ji spel dhis wid?
Pliz spel it f6 mi.

J spik i khwikly.

Aj khenot rid inglis,

Aj khen rid inglis a litl.
Du ju spik frens, dZs-

man?

Hu spiks frens, dfdmon?

Ekskjiiz mi aj du not
spik inglis vert wel.

Wot iz jua nejtyv leng-
gwidz?

It iz not izi tu lin ingli§

khorektly.

It 1z veri difikit for en
inglismen tu UBn lek.



Rozumim anglicky
dosti dobfe, ale mlu-
vim $patné,

Jest zde nékdo, kdo
mluvi anglicky, desky?

Jak dlouho jste se
udil?
Jen kratky cas.

Pokladam vyslovnost
za velmi nesnadnou.

Muizete mné ¥ici, zda
mam dobry piizvuk?
Nepochytil jsem, co
jste Fikal,

Jaky jest vyznam to-
hoto slova?

Vieobecné vyrazy

Dobry den.

Dobré jitro, dobry
vecer, dobrou noc
pane Benson, Miss

Bruce, Mrs. Jones.

S Bohem,
Jime.

nazdar,
Jak se mate? Nazdar.

Jak se vede panu .. .?
Jest velmi nemocen.

Mohu vas piedstaviti
svému pfiteli?

Musim jiz odejit.

I understand English
pretty well, but I
speak it badly.

Is there anyone here
who speaks English,
Czech?

How long have you
been learning?

Only a short time.

I find the pronuncia-
tion very difficult.

Can you tell me whe-
ther I have a good
accent?

I did not catch what
you said.

What is the meaning
of this word?

General expressions

Good day.

Good morning, good
evening, good night,
Mr. Benson, Miss
Bruce, Mrs. Jones.

Good-bye, hello, Jim.
How are you? How
do you do?
HowisMr. . . .?
He is very ill.

May I introduce you
to my friend?

I must go now. I must
be off.

27

Aj andastend inglis prity
wel, bat aj spik it bedly.

Iz dhes enywan his hi
spiks inglis, Eek?

Hau long hev ju bin
lining?
Ounli 2 §6t tajm.

Aj fajnd ths pronansiejsn
veri dyfiklt.

Khen ji tel mi wedhs aj
hev 5 gud eksant?

Ay did not khe& wot ji
sed.

Wot iz ths mining ov
dhis wid?

(DZenaral
expresns)
Gud dej.

Gud mdamyn, gud iv-
nyn, gud najt mists
Bensn, Mys Briis, Mysts
DZouns.

Gud baj, halou, DFim.

. N
Hau ds ju? Hau du ju
du?
Hau iz mists . . .27
Hi iz veri il.
Mej aj introdjds ju tu
maj frend?

Aj mast gou nau. Aj
mast bi of.



Prosim.

S vadim dovolenim.
Promirnite, Ze vas ob-
téZuji.

Dékuji.

Jsem vam velmi zava-
zan.

Lituji velmi.
Nemluvte o tom, ne-
vadi to.

Ano, ne, ani v nej-
mensim, naprosto ne.

vy

S potésénim.

Jsem rad. Jsem rad,
Ze vas vidim, Ze se
seznamuji s vami,

Zajisté, ano.

Posadite se?

Ptijdte, nepfijdte ten-
to veler, pfed vedlef,
pozitfi.

Oznamte mi, kdy pti-
jdete.

Jsemrad, Ze jste piisel.

S kym mam to poté-
Seni?

Vitam t€, Jene, jsem
rad, Ze té vidim (zZe
se s tebou setkavam).

Jak dlouho jste %il v
Londyné&?

Doufam, Ze se opét
setkime za lepiich
okolnosti.

If you please.
With your permission.

Excuse me.for troub-
ling you.

Thank you, thanks.

I am much obliged
to you.

I am very sorry.

Don’t mention it, it
does not matter.

Yes, no, not at all,
not in the least.

With great pleasure.

I am glad. I am glad
to see you, to make
your acquaintance.

Certainly, of course,
all right.

Will you sit down?

Come, don’t come
this evening, before
supper, the day after
tomorrow.

Let me know when
you are coming.

I am glad that you
have come,

With whom have I
the pleasure?

Welcome, John, I am
pleased to meet you.

How long have you
lived in London?

I hope we shall meet
again under better
circumstances,
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If jit pliz.
Widh jiis phamisn.
Exkjiiz mt f6 trablin ji.

Thenk ji, thenks.

Aj em mat oblajdid tu
J.

Aj em veri sori.

Dount mensn it, it daz
not mets.

Jes, nou, not et 6l, not
in tha list.

Widh grejt plets.

Aj em gled. Aj em gled
tu si ju, tu mejk jis
skwéjntans,

Sstanly, ov khoas, dl rajt.

Wil ji sit daun?

Kham, dount kham dhis
fonin, bifos saps, ths dej
dfts thumorou.

Let mi nou wen ji ds
khamin.

Aj em gled dhet ji hev
kham.

Widh him hev aj the
pleza?

Welkham, DZon, aj €m
blizd tu mit ju.

Hau long hev ji livd in
Landsm?

Aj houp wi Sel mit sgen
ands beta sskamstansas.



Vytidte mé uctivé
pozdravy.

Kdy a jak dlouho jste
byl v Praze?

Pospés si, poslechni.

Ptineste mi, dejte mi,
feknéte mi.

Co fikate?

Co se dgje?

Jdi pry&, ptijd sem.
Co chcete?

Velmi spécham.
Jdu doma.

Vratil se.

Hledate néco?

O ¢em mluvite?

Kam jdete?

To jest mi jedno.

To nevadi.

Pamatujete se na

mne?

Pamatuji se na vas
velmi dobfe.

Utinil jsem chybu?
Jdéte touto cestou
(tudy), onou cestou.

V této véci, timto
zpusobem, takto.

Ptili§ brzo, pozdé;
diive nebo pozdéji.

Give my compliments,
respects to . .. remems-
berme to . . .

When and how long
were you in Prague?

Hurry up, make haste,
listen.

Bring me, give me,
tell me.

What do you say?
What is the matter?
Go away, come here.
What do you want?
I am in a great hurry.
I am going home.
He has returned.

Are you looking for
anything?

What are you talking
about?

Where are you going?

It is all the same to
me.

I don’t mind.
Do you remember
me?

I remember you very
well.

Have I made a mis-
take?

Go this way, that way.

In this matter, in this
manner, like this.

Too soon, late ; sooner
or later,
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Gyv maj khomplimants,
rispekts tu . . . rimemba
mitu ...

Wen #nd hau long wes
Ji in Prdg?

Hari ap, mejk  hejst,
lisn.

Bring mi, giv mi, tel mi.

Wot du ji sej?

Wot iz ths mats?

Gou awej, kham his.
Wot du ji wont?

Aj em in 7 grejt hari.
Aj em gouin houm.

Hi hez rithind.

As jii lukin for enythin?

Wot da ji thékin sbaut?

Wea da jii gouin?

It iz Ol tha sejm tu mi.

Aj dount majnd.

Du jii rimemba mi?

Aj rimembs ji veri wel,
Hev af mejd 3 mistheik?
Gou dhis wej, dhat wej.
In dhis mets, in dhis

mena, lajk dhis.

T4 stn, lejt; sina 62
lejta.



Velmi dobfe, zajisté,
vskutku, snad, mozna,
pravdépodobné.

Naopak, koneéné.
To nema zidny vy-
znam.

Nahle, postupné, po-
malu, rychle.

Jednou, kdysi.

Nemate pravdu (my-
lite se), méte pravdu.

Je nahofe (na scho-
dech), sejiti dold.

Nechodte pry¢. Kde
Jjste byl?

Nevédél jsem o tom
predtim,

Slysel jsem to.
Bylo mi to feceno.
To neni ma chyba.

Je to mozné. Je to
nemozné,

Je to velmi smutné;
promiiite, prosim.

Kterou mistnost my-
slite?

Kde jest vychod,
vchod, zachod, kou-
pelna?

MuzZete mné prosim
fici, kde, kdy, zda,
pro¢, kdo, ktery, co?
Jest tam sam, s néko-
lika jinymi lidmi, se
svym pfitelem,
Pujdeme kaidy
zvlasté, spoleéné.

Very well, of course,
indeed, perhaps, pos-
sibly, probably.

On the contrary, after
all.

That is of no impor-
tance.

Suddenly, gradually,
slowly, quickly.

Once.

You are wrong, right.

He is upstairs, to go
downstairs.

Do not go away.
Where have you been?

I did not know this
before. This is new
to me.

I have heard that.
I have been told that.
It is not my fault.

It is possible. It is
impossible,

It is very sad; please
excuse-1ge.

Which room do you
mean?

Where is the exit,
entry, lavatory, bath-
room?

Can you please tell me
where, when, if, why,
who, which, what?

He is there alone,
with some other peo-
ple, with his friend.

We sshall go separately,
together. -
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Vert wel, ov khoas, indyd,
poheps, phosibly, probs-
bly.

On ths khontrori, dftar
dl.

Dhet iz ov nou im-
phoatans.

Sadonli, gredjusli, slouli,
khwikli,

Wans.
Fi da rong, rajt.

Hi iz apstesz, tu gou
daunsteaz.

Dii not gou awej. Wéa
hev jit bin?

Aj did not nou dhis
bifos. Dhis iz fik tu mi.

Aj hev hid dhet.
Aj hev bin tould dhet.
1t iz not maj folt.

It iz phosibl. It iz im-
phosibl.

It iz wveri sed; pliz
ekskjilz mi.

Wié rim du ji min?

Wes iz thi ekzit, entry,
levatori, bdthrim?

Khen ji pliz tel mi wes,
wen, if, wdj, hi, wié,
wot?

Hi iz dhes aloun, widh
sam adhs phipl, widhk
hiz frend.

Wi Sel gou sepharatli,
tugedha.



V tabofe

Vojsko je ubytovino
v tabofe nebo v ka-
sarnach.

To jest tibor dcesko-
slovenské armady,
pluku.

Zde jest ubytovana
péchota, motorisova-
na péchota, délostie-
lectvo, jizda, Zenijni
vojsko, tankové jed-
notky atd.

Ve vojenském tdbote
jsou stany nebo bara-
ky.

V éele vojenského ta-
bora jest wvelitel ta-
bora.

Tento tabor jest piili§
vlhky.

Zijeme ve stilém ti-
bofe.

Stany jsme si postavili
sami.

V nafem tabofe jest
taborova kuchyn a
kantyna.

Uprostied tabora jest
shromazdisté.

Zde se é&te denni
rozkaz.

Zivot v thbote jest

upraven taborovym
fadem.
Za potadek jest odpo-

véden dozoréi dustoj-
nik a dozoréi sluzba
v tabofe.

In the camp

The soldiers are quar-
tered in barracks or
in a camp.

This is a camp of the
Czechoslovak Army,
regiment,

These are the quarters
of the infantry, mo-
torised infantry, ar-
tillery, cavalry, en-
gineers, tank units,
air force, etc.

In a military camp
there are either bar-
racks or tents.

The camp comman-
der is in charge of the
camp.

This site is too damp.

We are living in a
permanent camp.

We put up the tents
ourselves.

In our camp there is
a field-kitchen and a
canteen.

In the middle of the
camp is a parade
ground.

Here the order of the
day is read.

Life in the camp is
conducted according
to the camp regula-
tions,

The orderly officer is
responsible for the
maintenance of order,
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(In ths khemp)

Tha sould?ss d» kwoatad
in bersks 6 in 3 khemp.

Dhis iz 2 khemp ov the
tekoslouvek dami, red?i-
mont.

Dhyz da tha kwdatss ov
th infontri, moutsrajzd
infantri, datylori, kheval-
i, tenk junits, é2 fors,
elsetara,

In 3 militri khemp dhes
d2 djdha bersks 6 tents.

Tha khemp khomdnds iz
tn ¢dodZ ov tha khemp.

Dhis sdjt iz t4 demp.

Wids livin ina phimanant
khemp.

Wi phut ap ths tents

auaselvz.

In aus khemp dhes iz 2
Sild-khién end 2 khentyn.

In ths mydl ov ths khemp
1z 2 pharejd graund.

Hia thi oads ov tha dej
1z red.

Lajf in ths khemp iz
khondaktad skhdadin tu
tha khemp regjulejsnz.

THi édaly dfysa iz rispon-
sibl f6 tha mejnthanans
ov 6ds.



Kdo m4 dnes sluzbu?

Kromé toho jest v
tabote straz.

Pravé jsem byl pro-
pustén ze sluzby.

V kasarnich

Byli jsme ubytovéni v
kasarnach.

Mime velké a disté
svétnice.

Viera jsem mél straz.
Dnes mam volno.

Byl jsem velitelem
straZze. Byl jsem cely
den na straZnici.

Pugky jsme méli pied
strazni mistnostf.

Kasarn{ straZ stavi se
v 1 hodinu.

Miti sluzbu, miti po
sluzbé.

Kdyz pifjde dozor&i
dastojnik, straz vzda-
v4 poctu zbrani.

Muizstvo naseho pra-
poru hlidda muniéni
sklad.

Zivot v kasarnach po-
éind budickem, ktery
jest v 5 hodin. Po
.budi¢ku jest rannf
pulhodinka.

Pak je nistup a od-
chod na cvidisté,

Who is on duty to-
day?

There is also a guard
in the camp.

I have just come off
duty.

In barracks

We were living in
barracks.

We have large and
clean rooms.

Yesterday I was on
guard duty. Today I
am off duty.

I was the corporal of
the guard. I have
been in the guard
room all day.

We kept our rifles in

Hyi iz on djity tudej?
Dhes iz dlsou 2 gdad in
ths khemp.

Aj hev diast kham of
dyily.

(In beraks)

Wi wea lyving in bersks.

Wi hev lddZ end klin
rims.
Festadej, aj woz on gdad
djity, tudej aj em of
djity.
Aj woz tha khoapharal ov

tha gdad. Aj hev bin in
tha gdad rim dl dej.

Wit kept aus rajfis in

front of the guard frant ov the gdad rim.

room.

The guard will parade
at 1 o’clock.

To be on duty, to be
off duty.

When the orderly
officer comes the guard
presents arms,

The men of our batta-
lion are guarding the
munition dump.

Life in barracks begins
with the reveille,
which is at 5 o’clock.
After the reveille there
is half an hour of
physical drill (jerks).

Then the soldiers as-
semble and march off
to the training ground.
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Tha gdad wil phorejd ot
uan sklok.

Tu bt on djity, tu bt of
diity.

When tha 6dsli ofisa
khamz ths gdad prizents
asms.

Tha men ov aus batelion
a» gasdin ths mjunisn
damp.

Lajf in bersks biginz
widh tha riveli, whif iz
et fajo aklok. Afts th
riveli dhes iz hdf en aur
ov fyzikl dril (dZsks).

Dhen ths souldZss ssembl
end mda& of tu ths irejn-
in graund.



K veéderu se éte dennf
rozkaz. V g hodin je
vecerka.

Kazdy vojdk musi
byt v kasarnach pted
vecerkou.

Na dne3ek jsme dostali
pfes ¢éas do 12. hodin.

T&im se, Ze dostanu
na nedéli propustku.

Nade kasidrna maji
krasné umyvarny.

U péchoty

Vojensky vycvik, bo-
jova cviéeni, pofadova
cvideni.
Cvidisté.

Shromazdovati
vyvolavati jména.

se,

Staj, kdo tam?
Vpted!

K pocté zbraf, na
ramé zbrai, k noze
zbrafi, k prohlidce
zbran, na femen
zbran!

Pozor, pohov!

Celem vzad, vpravo
(vlevo) bok!

Vyf#iditi na pravo!
Vztytiti (skryti) bo-
dék.

Pochodovati. Pfehlid-
ka.

Ptehlidka p¥ed gene-
ralem.

In the evening the
order of the day is
read.

Every soldier must be
in the barracks before
the last post.

For tonight we have
been given leave till
12 o’clock.

I hope to get leave
for Sunday.

Our barracks have
fine washing places.

In the Infantry

Military training, field
training, drill.

The training ground.

To assemble, to call
the roll.

Halt, who goes there?
Forward!

Present arms, slope
arms, order arms, port
arms, shoulder arms!

Attention, stand at

ease !

About turn,
(left) turn!

right

To dress on the right.

To fix (unfix) bay-
onets,

To march. A march
past, review, parade.

A march past before
the general.
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In ths funin ths dds ov
ths dej iz red.

Eury sould#s mast b in
tha bersks bifos tha ldst
poust.

Fos tunajt wi hev bin
givan liv til twelv aklok.

Aj houp tu get liv for
Sandy.

Auas bersks hev fajn
wosin plejses.
(In thi infontri)

Militri  trejnin,
trejnin, dril.

Sild

Tha trejmin graund.

Tu asembl, tu khol ths
roul.

Holt, hit gouz dhea?
Fowad!

Prizent dams, sloup dams,
6ds dams, poat dams,
Soulds dams!

atensn, stend @t {z!
abaut tén, rajt (left) tin!

Tu dres on tha rajt.
Tu fiks (anfiks) beomats.

Tu mdad. 2 mdsl pdst
rivjd, pharejd.
9 mdaé pdst bifds tho
denaral. )



Zastaviti se, dati v
kozly zbran, dati roz-
chod.

Davati rozkazy, in-
strukce.

Mifiti na . . .
Hazeti granat.

Ustati v palbé.
Vyzbroj, nepfekro-
¢itelna piekazka, na-
kladni auto.

Potiebujeme 24, 3, 5
tunové nakladni auto.

U jizdy

Jezditi na koni, dobry
Jjezdec.

Podkova, okovati
koné.
Postroj zaptihnouti,
uzda.

Sedlo, osedlati.

Jeti krokem, klusati,
jeti tryskem.

Ptepadova akce.
Hlidkovati, hlidka.

Casti uniformy
Bgjova vystroj, vychaz-
kova vystroj.

V civilnich 3atech.

Bluza; dlouhé kalho-
ty; boty; feminky do
bot.

Plast.

To halt, to pile arms,
to dismiss.

To give orders, in-
structions.

To aim at . . .
To throw a grenade.
To cease fire.

The armament, an
impassable obstacle, a
lorry.

We need a two-and-a-
half, three, five ton

lorry.

In the Cavalry

To mount a horse, a
good horseman.

The horseshoe, to shoe
a horse.

Harness, to harness,
the bridle.

The saddle, to saddle.

To walk, trot, gallop,
to charge, to attack.

Shock action.

To patrol, a patrol.

Parts of the uniform

Battle kit (dress), full
dress.

In plain clothes, mufti.

A jacket, tunic;
slacks, breeches;
boots ; laces.

A great coat.
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Tu holt, tu phajl asms,
to dysmis.

Tu gyv ddss, instraksns.

Tuemeat . . .

Tu throu » granejd.

Tu sis faja.

Thi asmamont, en im-

pdsabl obstakl, 2 lory.

Wi nyd 2 t end 2 hdf,
thri, faju tan lory.

(In the khevalri)

Tu maunt 3 hdss, » gud
hdasmen.

tha hdss $i, tu 54 2 hdss.
Hdanas, tu hdonss, tho
brajdl.

Ths sedl, tu sedl.

Tu wék, trot, gelsp, tu
&dadZ, tu stek.

Sok ek,
Tu phatroul, 2 phatroul.

(Pdats ov tha junifosm)
Betl kit (dres), ful dres.
In plejn kloudhz, mafty.
2 dZekit, tjunik; sleks,

bricas; buts; lejsas.

e grejt khout.



Remen, &apka.
Odznak.

Vézanka, rukavice.

Yojenska vyzbroj

Puska.

Paliti, stfileti, nabijeti
(pusku).

Hlaven, botka pusky,
stfelny prach, naboj.

Kulka, teré, spoust.

Spustiti.

Pistol, Z4-

sobnik.

revolver,

Podstavec na putky.
Plynova maska.

Kulomet, protitanko-
vé délo.

Praraznj stiela.

Salva, k¥iZova palba.

Délostielectvo

Lehké, polni, hrubé
délostielectvo.

Délo a kolesna, lafeta,
kanon.

Muniéni vz, baterie.

Délostrelecka brigada.

Deélostieleéti spoj. dia-
stojnici.

Belt, a cap.
A badge.

A tie, gloves.

The military equip-
ment

The rifle, gun.

To fire, shoot, to load

(a gun).

Barrel, butt, gun-
powder, cartridge.

Bullet,
trigger.

target, the

To pull the trigger.

A pistol, a revolver,
a magazine,

Arms rack.
Gas-mask.

A machine-gun,
anti-tank gun,

An armour-piercing
bullet.

A volley, cross fire.

an

Artillery

Light, field, medium
artillery.

Gun and limber, gun-
carriage, cannon.

Ammunition wagon,
the battery.

The artillery brigade.

Artillery liaison offi-
cers.
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Belt, s khep.
2 bed?.

2 taj, glavs.

(Ths militri skvipmont)

Ths rajfl, gan.
Tu fajs, sut, tu loud
(2 gan).

Beral,
kdatridZ,

Bulat, tdagit, tha triga.

bat, ganpauds,

Tu pul ths trigs.

a pistl, rivolvs, » megs-
zin.

Aoms rek.
Ges-mdsk.

2 mafin-gan, en enti-
tenk gan.

en dama piasin bulst,

2 voly, khros faja.

(datylars)
lajt, fild, midjam daty-
lari.

Gan end limbs, gan-
keridZ, kenan.

tha

emjunisn  waegan,
betary.

Thi aatylori brygejd.
Aatylari lidjzn ofisos.



Horské délosttelectvo.

TaZeny kofimi, trak-
torem.

Houfhnice, hlavei.

Protiletecké délostie-

lectvo.

Délostfelec, obsluha
déla.

Zaujmouti postavent,
zahdjiti ¢innost (byti
zasazen).

Vystfeliti salvu,

Délosttelecky naboj,
frapnel, granat.

Koufovy granit.

Vysoce vybuiny gra-
nét.

Zipalny granit.
Plynovy granit.
Vybuchnouti.
Ulomek.

Pfima, nepiima, za-
stfena stielba.

Dalekonosni stielba.

Vzduiné, pozemni po-
zorovani.

Pozorovaci stanoviité.

Kritk4d réna, dlouhi
rina, zasah.

Délostielectvo kryjict
péchotu.

Podporovati péchotu.

Sttileti na . . .
stiediti palbu na

sou-

Mountain artillery.

Horse-drawn, tractor-
drawn.

A howitzer, the tube.

Anti-aircraft artillery.

The gunner, the ser-
vice of the gun.

To take up a position,
to bring (to come)
into action.

To fire a round, a
volley.

A cannon ball, a shell,
shrapnel.

Smoke shell.
A high explosive shell.

An incendiary shell.
A gas shell.

To burst.

A splinter.

Direct, indirect,
masked fire.

Long range fire.

Observation, air,
ground observation.

An observation post.

A short, an over, a
direct hit.

The artillery covering
the infantry.

To cover the infantry.

To fire at . . . to con-
centrate fire at.
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Maunton astylari.

Hoas-drén, trekts-dron.

2 hauica, tha tjub.

enti-eskrdft datylori.

Tha gana, tha sérvis ov
ths gan.

Tu tejk ap a pozisn, tu
bring (tu kham) intu
eksn.

Tu fajs 2 raund, 2 voly.

Khenon bol, 2 sel, Srep-
nal.

Smouk Sel.
e haj eksplousiv Sel.

en insendjori Sel.
2 gas Sel.
Tu bist.
2 splynta,

2 direkt, indirekt, mdskd
JSdja.

Long rejnf faja.

Obzavejsn, @2 graund
obzovejsn.

an obzavejsn poust.

2 Sost, @n ouva, 2 direki
hyt.

Thi datyleri khavarin ths
infantri.

Tu khavs thi infontri.

Tu fajs et .
khonsantrejt fajs at.

.l



Piesnost stielby.

Ptehradna palba.

U letectva
Rozeznavame,

Stihaci Letadla.

Denni bombardovaci
stroje.

Noéni bombard. stroje.

Letadla k doprové
vojska.

Letka.
3 letky tvofi peruf.

3 peruté tvoii kiidlo.

Urtity podet kiidel
tvoii skupinu.

Letectvi.

R.A.F. Kralovské le-
tectvo.

Letec, pilot, pozoro-
vatel, stielec,

Letadlo.

Hydroplan.

Jednomistné,
mistné letadlo.

Kfridlo.
Drak letadla.
Letistg.

Prizkumné letadlo.

dvoj-

Startovati.

Létati, piistati.

Accuracy of fire.
Barrage fire.

With the Air Force
We distinguish :

(Army co-operation)
aircraft fighters.

Day bombing ma-
chines.

Night bombing ma-
chines.

Troop carriers.

Flight.

Three flights form a
squadron.

Three squadrons form
a wing,

ekjurasi ov faja.
BerdZ fajs.

(With tha a2 foss)
Wi distinguis.

Aomi  kho-oparejin  2a-
krdft fajtaz.
Dej bomin masinz.

Najt bomin masinz.
Trip kherisz.

Flajt.

Thri flajts fom s skwod-
ron.

Thri skwodrmz fom a
win).

A certain number of 5 sitan nambs ov winz

wings form a group.
Aviation.
The Royal Air Force.

An airman, pilot, ob-
server, gunner.

An aircraft, aero-
plane, a machine.

A seaplane.

A single-seater, a two-
seater.

The wing.
The body.
An aerodrome.

A reconnoitring ma-
chine,

To take off.
To fly, to land.

37

Jfom 3 grip.
Ejvigjsn.
Tha rojal es foss.

en eaman, phajlat, obzéva,
gana.

an eskrdft, coroplejn, 2
masin,

2 siplegn.

2 singl-sita, ti-sita.

Tha wir.
Ths body.
&n esradroum.

a rekhanoitrin mafin.

Tu tejk of.
Tu flaj, tu lend.



Let.
Pikovati,

Na horizontu jest le-
tadlo.

Brzy nés napadne.

Jest to ptatelské, ne-
pratelské letadlo.

Sestfeliti
letadlo.

neptatelské

Letecky souboj.

Letecky nalet, letecky
poplach.

V ptipadé leteckého
naletu kazdy se musi
ukryti.

Protiletecky ukryt.
Kde je nejblizsi ukryt?

Protileteck4 obrana.
Riditelny balon.
Balonova baraz.
Konec leteckého po-
plachu.

Jiné vojenské
vyrazy
Zskopnik.

Zakopnické nadinf.
Krumpaé.

Lopata.

Rye.

Nazky na stfihani
dratu.

Nuzky.

Sekera.

A flight.
To dive.

There is an aeroplane
on the horizon.

It will attack us soon.

It is an enemy, a
friendly aircraft.

To bring (to shoot)
down a hostile ma-
chine.

An aerial combat.

An air raid, air raid
warning.

In case of an air raid
everybody must take
shelter.

Air raid shelter.

Where is the nearest
shelter?

Anti-aircraft defence.
A dirigible balloon.
A balloon barrage.

All clear,
passed.

raiders

Other military
expressions

A sapper.
Entrenching tools.
A pickaxe.

A shovel.

A spade.

Wire-cutters.

Shears.
An axe.
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3 flajt.
Tu daju.

Theaizan earaplejn on tha
horajzn.

It wil stek as sun.

It iz sn enami, 5 frendli
eakrdft.

Tu brin (tu Sit) daun 2
hostajl madin.

an earial khombet.

an ¢a rejd, es rejd wonin.

In khejs ov en @s-rejd
evribody mast tejk Selts.

Es-rejd Selta.
Wea iz tha nyrast Selts?

enti-eskrdft difans.
2 diridZsbl balin.
2 balin berd?.

Ol klia, vejdsz pdst.

(ahds militir{ ekspresns)
7 sepa.

Intrenéin tii.

9 pikaks.

7 Savl.

2 spejd.

Waja-khataz.

Stas.

en zks.



Viz.

Podkopati.
Obranné prace.
Mina.

Vybuch.
Pontonovy most,
Most na pilotech.
Piedmosti.

Musite obsaditi pted-
mosti.

Vyhoditi most do po-
véti, trat.

Tunel.

Spojovaci oddily.
Signalisovati,
Postaviti stanici.

Bezdratov4 telegrafie,
telefonni vedeni.

Kli&.

Ptijimaci aparat.
Vysilaci aparat.
Kabel, drat.
Mikrofon.

Rozvodn4 deska.
Byti ve spojeni s .

Lehky, tézky, stfedni
tank.

Posadka lodi (také
tanku).
Prirazna kulka.

Nakladni automobil.

A cart,

To sap.

The defence works.
A mine.

The explosion.

A pontoon bridge.
A pile bridge.

A bridgehead.

You must capture the Fid mast khepés

bridgehead.

To blow up a bridge,
the track.

A tunnel.

The signals.

To signal.

To set up a station.

Wireless telegraphy.

_ The key.

A receiving set.

A transmitting set.
The cable, the wire.
Microphone.

The switchboard.

. To get into touch with

Light, heavy, medium
tank.

The crew.

An armour-piercing
bullet.

A lorry.
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3 khdt.

Tu sep.

Ths difens wiks.
2 majn.

Thi iksplouzn.

2 phontin bridZ.
2 pajl brid?.

2 bridzhed.

tha
bridzhed.

Tu blou ap 2 bridz, dha

trek.

2 thanl.

Ths signalz.

Tu signal.

Tu set ap a stejsn.
Wajales telegrafi.

Tha khy.

2 risivin set.

2 trenzmitin set.

Tha khejbl, thy wajo,
Majkrafoun.

Tha swytboad.
Tu get intu taé widh.

Lajt, hevi, midjsm tenk.
Tha khri.
en doma piasin) bulet.

2 lopy.



Obrnény vz,

Kolo.

Pneumatika.
Propichnouti gumu.
Brzda.

Brzditi.

Benzin,

Nédoba na petrolej.
Nadrzka na petrolej.
Pohonny ole;j.
Mazaci olej.
Autonehoda.

Tank se poskodil.

Néco se stalo s mo-
torem.

Opraviti poruchu,

Mechanisace.
Zprava.

Morseova abeceda.
Sifra.

Detifrovati.

Vojenské 1ékaiské slu-
zby, zdravotni pod-
dustojnik.

Vojensky lékaf.

Podstoupiti 1ékaiskou
prohlidku.

Nositka.
Nosi¢ ranénych.
Ambulance.

Nemocniéni vlak.

An armoured car.
A wheel.

A tyre.

To puncture a tyre.
The brake.

To put on the brake.
Petrol.

A petrol can.

A petrol tank.

Fuel oil.
Lubricating oil.
Breakdown.

The tank has broken
down.

I have engine trouble.

To put the trouble
right.

Mechanization.

A message.

The morse alphabet.
Cipher.

Decipher.

The medical services,
the medical orderly.

The medical officer.

To undergo a medical
inspection.

A stretcher.

A stretcher-bearer.

The ambulance.

A hospital train,
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en asmad khda.

2 wil.

2 laja.

Tu pankés 2 lajs.
Tha brejk.

Tu put on tha brejk.
Petral.

A petral khen.

a petral tank.
Fjusl gfl.
Lubrikejtin ojl.
Brejkdgun.

Tho tenk hez broukm
daun.

Aj hev endon trabl.
Tu put th trabl rajt.

Mekhonajzejsn.

2 mesidZ.

Tha mds alfabet.

Sajfa.

Disajfa.

Tho medikl sdvisez, tha
medikl ddali.

Ths medikl ofisa.

Tu andsgou 2 mediki
inspeksn.

2 stres.
2 strels-beara.

Thi embjulans.

3 hospitl trejn.



Poskytnouti prvni po-
moc.

Plukovni oSetfovna.

Zranéni.
Zranény ¢lovék.
O#etfiti zranéni.
Obvaz.
Osetiovatelka.
Polni kuchyné.
Voznice.

Byti zatcen.

Degradovati.

Poruseni discipliny.

Yojenské hodnosti a
organisace

Vojin.

Anglicky nazev pro
vojina.

Muzstvo.

Svobodnik.

Desatnik, detaf.
Poddustojnik
Rotmistr,

Byti povy$en na svo-
bodnika.

Velici dustojnik.
Dustojnik.
Podporudik.

To give first aid.

The regimental aid-
post.

A wound.

A wounded man.
To dress a wound.
Bandage.

A nurse.

A field kitchen.

A water cart.

To be under arrest.

To

ranks

reduce to the

Breach of discipline.

Military ranks
and organisation

A private.

A tommy (franc.
poilu).

The rank and file,
A lance-corporal.
A corporal, a sergeant,

The non-commission-
ed officer (N.C.O.).

Warrant-officer.

To be promoted lance-
corporal.

Commanding officer.
An officer.

A subaltern, a sub-
lieutenant,
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Tu giv fost ejd.

Ths redZimentsl
poust.

¢jd-

2 wiind.

s windsd men.

Tu dres 2 wind.
Bendid?.

2 nas.

2 fild kién.

2 wdta khdt.

Tu bi andor arest.

Tu ridjis tu dha renks.

Bri¢ ov disiplin.

(Mulitri renks
end oganajzejin)
a phrdjuit,

2 thomi.

Tho renk end fajl.
2 ldns-khdparal.
2 khdparal, 2 sddZmt,

Tha non-khomisand ofisa.
(en st ou)

Worant-ofisa.

Tu bi promoutsd lins-
khdparal.

Khomdndin ofisa.
en ofisa.

2 sabalton, sab-leflenant.



Porudik.

Nadporudik.

Kapitan.

Major, podplukovnik.

Plukovnik.

Brigadnik, divisni
general.

General velici armad-
nimu sboru.

Generil velici né&koli-
ka armadnim sbortim.

Vrchnf velitel.

Polni mar3al.

Cestou do Londyna

Na nadraZi a ve
vlaku

Zitra jedu do Lon-
dyna.

Musim byti opatrny,
abych nezmeskal vlak.
Je to spravna cesta na
nadrazi?

Kde je nadrazi, pro-
sim?

Kdy jede piisti vlak
do Londyna?

Chci 8-hod.

vlak.
Chci jet ihned.

chytit

Kde je pokladna, pro-

sim?

A second-lieutenant.
A (first) lieutenant,
A captain.

A major, a lieutenant-
colonel.

Colonel.

A brigadier-(general),
a major-general.

A lieutenant-general.
General.

Commander-in-Chief
(C.-in-C.).

A field-marshal.

Going to London

At the station and
in the train

Tomorrow I am going
to London.

I must be careful not
to miss the train.

Is this the right way
to the station?

Where is the station,
please?

When does the next
train to London start,
please?

I want to catch the
8 o’clock train.

I want to go as soon
as possible.

Where is the booking
(ticket) office, please?
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2 sekand leftenant.

e ( fist) leftenont.

2 kheptin.

2 mejd®s, leftenant-kinal.

Konal.

2 brigadis-dZenarsl,
mejdZa-dZensral.

2 leftenant-dfenaral.
DZenaral.
Khomdndar-in-if.

2 fild-mdsl.

(Gouin tu Landan)

(et tha stejin end in ths
trejn)

Tumorou aj em gouin
tu Landom.

Aj mast bi keaful not tu
mis tha trejn.

Iz dhis ths rajt wej tu
ths stejsn?

Wés iz tha stejsn, pliz?

Wen daz ths nekst trejn
tu Landon stdat, pliz?

Aj wont tu khel thi ejt
aklok trejn.

Aj wont tu gou ez sin
&z phosibl.

Wear iz tha bukin (tikit)
ofis, pliz?



U okénka, fikam:
Londyn, tfeti, zpa-
te¢ni, jednim smérem.

Mam-li velkd zava-
zadla, musim je dat
registrovat.

Beru si sebou do kupé
vak a kufiik.

Z kterého nastupiité
odjizdi londynsky
vlak?

vvvvv

Kde jest nastupiité &
3?

Jdéte podchodem
vlevo.

Zahnéte vpravo a sle-
dujte napis.

Je to spravny vlak do
Londyna?

V4§ vlak m4 zpoZdéni,

Musim pfestupovat?
Piestupujeme zde?

Ve vlaku vyhleddm
kuiacké (nekutacké)
oddéleni.

Je toto misto volné?

Ne, je obsazeno. Ano,
Jje volné,

Kam cestujete?
Jedu do Londyna.

Vlak jede rychle, po-
malu.

Jak se jmenuje tato
stanice?

At the window, I say:

London, third, return,
single.

If I have some heavy
luggage (trunks), I
must have it regis-
tered.

I take a bag and a
suitcase with me in
the compartment.

From which platform
does the London train
leave?

It comes in to No. 3.

Which is the way to
platform No. 3?

Go down the subway
to the left.

Turn to the right and
follow the inscription,

Is this the right train
to London?

Your train is late.

Must I change here?
Do we change here?

In the train I find a
smoking (a non-smo-
king) compartment.

Is this seat free?

No, it is engaged. Yes,
it is free.

Where are you travel-
ling to?

I am travelling to
London.

The train is fast, slow.
What is the name of
this station?
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@t ths windou ¢f sej

Landm,  thad,
singl.

If aj hev sam hevi
lagidZ (tranks), aj mast
hev it redfistad.

ritan,

Aj tejk 9 beg end »
sjltkejs widk mi in tha
khampdatmant.

From wit pletfom daz
dhs Landon trejn liv?

It kamz in tu nambs thri.

Wik iz ths wej to plet-
Jom namba thri?

Gou daun ths sabwej tu
tha left.

T4ntu ths rajt end folou
thi inskripsn.

Iz dhis ths rajt trejn tu
Landm?

Fiia trejn iz lejt.

Mast aj éejnZ hiz? Du
wi &enZ his?

In ths trejn aj fajnd 2
smoukin  (non-smoukin)
khompdatmont.

Iz dhis sit fri?

Nou, it 1z engejdzd. Fes
it iz fri.

Wes ds ju treviin ti?
Aj em trevlin tu Landmn.

Tha trejn iz fdst, slou.

Wot iz ths nejm ov dhiz
stejsn?



Mohu oteviit okno?
Prosim, zaviete okno.

Ptdm se pravodciho:
jak dlouho tu stoji
vlak?

Mohl byste mi laskavé

fici, kdy mam vy-
stoupit?
Priiti stanice, je§té

jedna stanice.

Cesta busem, pod-
zemn. drahou, droz-
kou

Koneé¢né jsme v Lon-
dyné.

Tam jest maj pfitel,
ktery mi piidel na-
proti na nadrazi.
Nechci-li si vzit kufr

sebou, mohu ho ne-
chat na nadrazi.

Necham ho v $atné.

Kdy mam platit?

Budete platit az si
vyzvednete své zava-
zadlo.

T4z se pfitele: puj-
deme pésky?
Nikoliv, pojedeme
podzem. drahou.

Dva listky na Russell
Square, prosim.

Musime ptesedati?

May I open the win-
dow?

Please, shut the win-
dow.

I ask the guard (ticket
collector): how long
does the train stop
here?

Could you kindly tell
me when to get out?

The next station, one
station more.

A drive in a bus, in
the underground,
taxi

We are in London at
last.

There is my friend,
who came to meet me
at the station.

IfI don’t want to take
the suitcase with me,
I can leave it at the
station.

I leave it at the cloak-
room.

When do I pay?

You will pay when
you fetch your lug-
gage.

I ask my friend: shall
we go on foot?

No, we shall go by
underground, by tube,

Two tickets to Russell
Square, please.

Must we change any-
where?
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Mej aj oupn ths win-
dou?

Pliz sat ths windou.

Aj dsk the gdad (likat
khalekta) hau lon daz
tha trejn stop hia?

Kud ji khajndli tel mi
wen tu get aut?

Tha nekst stejsn, wan
stejsn moa.

(2 drajv in 2 bas, dhi
andygraund, teksi)

W1 dr in Landon et ldst,

Dhér iz maj frend, hi
khejm tu mit mi et thy
stejin.

If aj dount wont tu tejk

tha sypitkejs widh mi, aj
khen liv it et tha stejsn.

Aj U it et tha kloukrim.

Wen du aj pes?

Ftt wil pej wen ji fel jua
lagid?.

Aj dsk maj frend Sel
wi gou on fut?

Nou, wi Sel gou baj
andsgraund, baj tjub.

T4 tikats tu Rasl Skwea,'
pliz.

Mast wi tejnd enywes?



V podzemni draze
musite si ponechat
listky.

Kdyz opouitite pod-
zemnidrahu, odevzda-
te svij listek kontro-
lorovi.

Piisté pojedeme bu-
sem.

Jsou-li viechna mista
obsazena, bus jest

plny.

Nejlepsim dopravnim
prosttedkem v Lon-
dyné jest taxi.

Dame znameni rukou
ridic¢i, pak se zeptam:
halo, jste volny?

Dovezte mé na Russell
Square.

Jedte rychle, spécham.

Jedte, pomalu, jedte
rovné.

Zastavte, piejel jste,
otocte.,

Zastavte zde, vystou-
pim zde.

Kolik ¢&ini jizdné?
Kolik to je?

Dva &ilingy a dva
pence.

Zde je dva a pul
silingu, ostatni je pro
vas.

V hotelu

Kde jest zde nejlepsi
hotel?

In the tube you must
retain your tickets.

On leaving the under-
ground you give your
ticket to a ticket col-
lector.

Next time we shall
take a bus.

When all seats are
taken (engaged) the

~ bus is full up.

The best means of
transport in London
is the taxi.

We wave to the driver,
then I say: hallo, taxi,
are you engaged?

Take me to Russell
Square.

Drive quickly, I am
in a hurry.

Drive slowly, drive

straight on.

Stop, you have gone
too far, turn back.

Stop here! I will get
out here. :

What is the fare? How
much is it?

Two and twopence.
Here is half a crown,

keep the change for
yourself.

In the hotel

Which is the best hotel
here?
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In tha tjub jui mast ritejn
Jio tikats.

On liviy ths andsgraund
Jit giv jus tikat tu 2
tikat kholekts.

Nekst tajm wi Sl tejk 2
bas.

Wen ¢l sits da tejkn
(engejdzd) tha bas iz ful
ap.

Tha best minz ov trans-
pot in Landm iz ths
tekst.

Wi wejv tu ths drajva,
dhen aj sej: helou, teksi,
da ji engejdZd?

Tejk mi tu Rasl Skvea.
Drajv khuvikly, aj em in
2 hary.

Drajv slouli, drajv strejt
on.

Stop, jit hev gon tu fda,
tén bek.

Stop hiz Aj wil get aut
hia.

Wot iz tha fes? Hau maé
iz it?

T4 end tapns.

Hisr iz hdf 2 kraun,
khip tha CejnZ fo juaself.

(In tha houtel)
Wi&iz tha best houtel his?



Mohl byste mi laskavé
odporuéiti dobry, ni-
koliv ptili§ drahy ho-
tel?

Chci byti ubytovan v
hotelu,

Mohu zde
pokoj?

dostati

Chci jednolazkovy
pokoj, dvojluazkovy
pokoj, ne piili§ drahy.

Mime dva pokoje ve
3. poschodi. Je to tro-
chu vysoko, nebude
vam to vadit?

Jaka je cena za jeden
den?

Je to trochu drahé.
Mate néco levnéjitho?

Kolik by to bylo bez
snidané a za tyden?

Udélate mi slevu pi
tydennim pobytu?

Chtél bych zde také
byti na stravu,

Libi se vam tento
pokoj?

Nechceme zistati tak
dlouho.

Chci pokoj na tfi dny.
Mohu se nejdfive na
néj podivat?

Mohl byste mne la-
skavé zavésti nahoru?

Je tu zdviz?

Could you kindly
recommend me a
good, not too expen-
sive hotel?

I want to stay at a
hotel.

Can I have a room
here?

I want a double-
bedded, single-bedded
room, not too expen-
sive.

There are two rooms
free on the third floor.
It’s a bit high. You
won’t mind?

What is the price per
day?

That
dear.

is rather too

Have you got some-
thing cheaper?

How much would it
be without breakfast
and per week?

Do you make a reduc-
tion for a week’s stay?

I should like to take
full board.

Do you like this room?

We do not intend to
stay so long.

I want the room for
three days.

May I have a look at
it first?

Can you kindly show
me up?

Is there a lift here?
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Khud jii kkajndli rekho-
tmend mi 2 gud, not ti
ekspensiv houtel?

Aj wont tu stej et 2 houtel.
Khen aj hev 2 rim his?

Aj wont 2 dabl-bedad,
singl-bedad rim, not ti
ekspensiv.

Dhes da ti rims fri on ths
thad flos. Its 7 bit haj.
Jt wount majnd?

Wot iz tha prajs ps dej?
Dhet iz rddhs th dis.
Hev jii got samthin £ipa?

Hau maé wud it bi
widhaut brekfast end po
wik?

Du jit mejk a ridakin fo
2 wiks stej?

Aj Sud lajk tu tejk ful
boad.

Du ju lajk dhis rim?

Wi du not intend tu stej
sou lon.

Aj wont tha rim for thri
dejz.

Mej aj hev 2 luk at it
Sost?

Khen ju khajndli Sou mi
ap?
Iz dhes 2 lift hia?



Myslim, Ze tento po-
koj bude dobry.

Pfinesu sva zavazadla
pozdéji.

Mohl byste to laskave
poslat nahoru?

Dejte mi prosim ruc-
nik, mydlo, horkou
vodu.

I think this room will
do well.

I shall bring my lug-
gage later.

Will you kindly send
it up?

Please give me a towel,
some soap, some hot
water.

V restauraci.
Snidané, obéd, ¢aj,
velefe

Je tento stuil volny?
K éisniku : mohl byste
nam dat stul pro dva?
Tento stal je v pra-
vanu.

Mohl byste laskavé
pPro mnas reservovat
stal? Prijdeme pozdé-
ji.

Prosim, mohl bych
dostat jidelni listek?

Chceme jen lehké jid-
lo.

At a Restaurant.
Taking breakfast,
lunch, tea and
dinner

Is this table free?

Could you give us a
table for two?

This table
draught.

Can you kindly re-
serve a table for us?
We shall come later.

is in a

Please may I have the
menu?

We want only a light
meal.
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Aj think dhis rim wil
di wel.

Aj Sel brin maj lagid?
lejta.

Wil jie khajndli send it
ap?

Pliz giv mi 2 (tausl,
sam soup, sam hot wdta.

A nice cup of tea.
(2 najs khap ov ty).
Pékny salek éaje.

(@ o restorony. Tejkin
brekfast, lans, ty, end
dina)

Iz dhis tejbl fri?
Kud ju giv as a tejbl fo
w0

Dhis tejbl iz in 2 drdft.

Khen ji khajndli rizés
2 tejbl for as? Wi sel
kham lejta,

Pliz mej aj hev ths
menju?

Wi wont ounli 2 lajt mil.



To je ptili§ drahé.

Predeviim bych chtél
polévku.

Potom bych rad rybu
a pefené brambory.

Peéené hovézi s bram-
borem a zeleninou.

Studenou $unku a ho-
vézi se saldtem.

Frankfurtsky parek,
vepfovou, skopovou.

Prosim, podejte mi
sal, pepf, cukr, olej.

Mohl bych dostat
omacku?

Ve V. Britanii je alko-
hol drahy.

Maite dobré vino?

Jsem trochu Zizniv,
¢tvrtku tmavého, pro-
sim.

Mite lezak? Lezak
prosim, maly, velky.

Prosim, ,pfineste mi
syr a sufenky, ovoce.

Mite vanilkovou, ja-
hodovou, ¢&okolado-
vou zmrzlinu?

Radéji bych pil sklen-
ku vody.

Mite ¢&erny chléb,
housky, bily chléb?

Prosim, piineste mi
$alek ¢aje, konvicku
¢aje, €aj pro dva.

That is too expensive.

First of all I shall take
soup.

Then I should like
fish and chips.

Roast beef with po-
tatoes and vegetables.

Cold ham and beef
with salad.

Frankfurt sausage,
pork, mutton.

Please pass me the
salt, pepper, sugar,
oil.

Can I have
gravy?

In Great Britain spi-
rits are expensive.

some

Have you any good
wine?

I feel rather thirsty.
Half a pint of bitter,
please.

Have you lager? A
lager, please, a small,
large one.

Please bring me some
cheese and biscuits,
some fruit,

Have you wvanilla,
strawberry, chocolate
ice?

I would rather have
a glass of water.

Have you any brown
bread, rolls, white
bread?

Please bring me a cup
of tea, a pot of tea,
tea for two.
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Dhet iz ti ekspensiv,
Fsst ov dl aj Sel tejk
sup.

Dhen aj sud lajk fi$ &nd
&ips,

Roust bif widh patejtouz
end vedZitablz.

Khould hemend bif widh
selad.
Frenkfst sosid%, pok,

main.
Pliz phds mi tha solt, the

pepa, Suga, gjl.

Khen aj hev sam grejyy?
In Grejt Britn spiriis
da ekspensiv.

Hev ji eny gud wajn?

Aj fil rddhs thisty. Hdf
2 pajnt ov bita, pliz.

Hev ju ldgs? 2 ldgs,
pliz, 3 smol, lddZ uan.

Pliz brin mi sam &z
and biskits, sam frit,

Hezv jii vonila, strobari,
Eokalat ajs?

Aj wud rddha hev 2 glds
00 wdta.

Hev ji eny braun bred,
roulz, wajt bred?

Pliz brin mi 2 khap ov
thi, 2 phot dv thi, thi f6 ti.



V Anglii se pije ¢aj s
mlékem.

Cukr, prosim.

Mohu si také poruéit
kéavu.

V Anglii jsou 4 jidla:
snidané, obéd, <aj,
velere.

Britska snidané je da-
leko bohat$i nez
stiedoevropska.

Sklada se z 3unky a
vaji¢ek, chleba a ma-
sla, marmelddy nebo
jamu, nékdy dokonce
Je iryba.

NezZ opustim restaura-
ci, prosim o tdet.

Platit, prosim.

V Anglii je zvykem
dévat malé zpropitné,

Na posté

Dnes musim poslat
tento dopis.

Prosim, kde je posta?

Kde je nejblizéi pos-
tovni schranka?

Jak se znamkuje dopis
do zahraniéi?

Dejte mi prosim 12
znamek po 1d., 6 po
2 a §d., a 2 korespon-
denéni listky?

Mohu dostat znimky
za 2 $ilinky?

In England people
drink tea with milk.

Sugar, please.

I can also order coffee.

There are four meals
in England : breakfast,
lunch, tea, dinner.

The British breakfast
is much bigger than
the continental one.

It consists of bacon
and eggs, bread and
butter, marmalade or
jam, sometimes even
of fish.

Before leaving the
restaurant I ask for
the bill.

The bill, please.

In England it is cus-
tomary to give small
tips.

At the Post Office

I must send this letter
today.

Please where is the
post office?

Where is the nearest
post-box?

What is the postage
on a letter abroad?

Will you please give
me twelve penny
stamps, six twopence
halfpenny stamps and
two post cards?

May I have a two
shilling book of
stamps?
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In Inglond phipl drink
thi widh milk.

Sugs, pliz.
Aj khen dlsou dds khofi.

Dhes da fos milz in
Inglond: brekfast, lans,
thi, dina.

Tha Britis brekfost iz
mal bigs dhen ths khon-
tinent! uan.

It khonsists ov  bejkn
end egz, bred end bats,
mdmalejd 6 dfem, sam-
tajmz ov fis.

Biféa lvin ths restsron
aj dsk f4 ths bil.

Tha bil, pliz.

In Inglond it iz khasts-
mary tu giv smol thips.

(@t ths phoust ofis)

Aj mast send dhiz lets
tudej.

Pliz wés iz tha phoust
ofis?

Wés iz tha nisrast phoust-
boks?

Wot iz tha phoustyd? on
a lets abroad?

Wil jii giv mi twelv peny
stemps, siks tapens hej-
peny  stemps end
phoust khddz?

Mej aj hev 5 th Silin
buk ov stemps?



Dostavim zniamky a
nalepuji je.

Chtél bych poslat ten-
to dopis doporudené.

Chtél bych poslat ten-
to dopis sp&iné, letec-
kou postou.

Dejte mi podtovni pou-
kadzku, poukizku na
penize za 10 filinkd.

R4d bych poslal pe-
nize do zahraniéf.

Bude tento dopis do-
ruden zitra rano?

Bude doruéenzitraod-
poledne.

Je zde pro mé balik?

Telegraf a telefon

Rid bych poslal tele-
gram do Londyna.

Co to bude stat? Kolik
se plati za slovo?
Mohu piedplatit od-
povéd?

Je-li telef. automat,
potiebujete jen vytodit
své Cislo.

Potom feknete: je to
Euston 4380? Zde

mluvi . . . mohl bych, .

mluvit s p.X?

Jinak zdvihnete slu-
chatko a feknete cen-
trale: Putney #7248,
prosim.

I get the stamps and
I stick them on.

I want to send this
letter registered.

I want to send this
letter express, by air-
mail.

Give me a postal-
order, a money-order
for ten shillings.

I should like to send
money abroad.

Will this letter be
delivered tomorrow
morning ?

The delivery is to-
morrow afternoon.

Is there a parcel for
me?

Telegraph and
Telephone

I should like to send
a telegram to London.

What will it cost?
What is the charge
per word?

Can I prepay the

answer?

If there is an auto-
matic telephone ex-
change, you just need
to dial your number,

Then you say: is that
Euston 43807 This is
. speaking. May I
speak to Mr. X?

Otherwise you lift the
receiver and you say

to the operator: Put-
ney 7248, please.
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Aj get ths stemps end
aj stik tham on.

Aj wont tu send dhiz
lets redfistad.

Aj wont tu send dhiz lets
ekspres, baj és mejl.

Giv mi 2 phoustl 6ds,
many dds fd ten Silinz.

Aj $ud lajk tu send many
abrod.

Wil dhiz lets bi dilivad
thumorou mdnin?

Ths dilivary iz thumorou
dftandn.

Iz dhes 2 phdsl f6 mi?

(Teligrdf end
telifoun)

Aj Sud lajk tu send 2
teligrem tu Landon.

Wot wil it khdst? Wot
iz tha &dZ pa wid?

Khen aj pripej thi dnss?

If dher iz en dthametik
thelifoun  ekséeing, i
dZast nid tu dajil jius
namba.

Dhen ji sej iz dhet
Justn fos thri ejt ou?
Dhiz iz . . . spikin. Mej
aj spik tu mista eks?
Adhowajz ju lift dhs
ristva end ju sej tu ths

oparejta: Painy sevn U
Joa ejt, pliz.



Cislo muze byt bud
volné, nebo obsazené.

Casto musite volat

znovu.

Kdyz opoustite pfi-
tele, Casto fikate: za-
volejte mé, nezapo-
mernte mé zavolat!

Koufeni

Mohu vam nabidnout
cigaretu?

Dékuji, nekoufim.

Koutim jen dymku. V
Anglii jsou znamenité
dymky (na p¥. Dun-
hill) a jemné druhy
tabdku.

D4ivim pFednost
znadce Players pfed

Craven A. Co jsou to
za cigarety?

Chcete radéji dout-
nik?

Kupuji cigarety vedle
u trafikanta.

Dejte mi zapalky.
Sirky, prosim.

Prosim, dejte mi oheri.

Zakuime si.

Dotazy

Prosim o prominuti,
mohl byste mi ukizat
cestudo . . .?

Promiiite, Ze vas vy-
rusuji, mohu vas obté-
Zovati dotazem . . .

The number may be
either free or engaged.

Sometimes you must
ring again.

On taking lcave of a
friend, you say often:
ring me, don’t forget
to ring me up!

Smoking

May I offer you a
cigarette?

Thank you, I don’t
smoke.

I smoke only a pipe.
In England there are
excellent pipes (for
example, Dunhill) and
fine sorts of tobacco.

I prefer Players to
Craven A. What sort
of cigarettes are these?

Would you like a
cigar?

I buy my cigarettes at
the tobacconist’s shop
next door.

Give me matches.
Matches, please.

Please give me a light.

Let us have a smoke
now.

Inquiries

I beg your pardon,
could you tell me the
way to . . .?

Excuse me for troub-
ling you, may I trouble
you to tell . . .
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Tha namba mej b ajdha
Jri or engejdZd.
Samiajmz ji mast rin
agejn.

On thejkin liv ov 2 frend,
Ji sej ofn rin mi, dount
Jaget tu rin mi ap!

(Smoukhin)
Mej aj of ji a2 sigoret?

Thenk  ji,
smouk.

aj dount

Aj smouk ounli 5 pajp.
In Inglond dhes do eksi-

lont phajps (f6 egzdmpl,
Danhil) end fajn soasts
ov thabekou.

Aj prifo plejez tu krejon
ej. Wot soat ov sigorets
da dhiz?

Wud g4 lajk 5 sigda?

Aj baj maj sigarets at
tha tabekonists Sop nekst
doa,

Giv mt melsz, Melz,
pliz.

Pliz giv mf 2 lajt.
Let as hev 2 smouk nau.

(Inkvajriz)
Aj beg jus phddn, khud
Jutelmithowejtu...?

Ekskjiz mi £ trablin ju,
mej af trabl ju tu tel
mi . .



Kterd cesta vede do
Hampsteadu?

Jdete pfes most, dile
rovné touto ulici a po-
tom tieti ulici vpravo.

Je to spravnd cesta
do...?

Ne, mylite se, vzdalu-
jete se, vrafte se.

Jak dlouho
jde?

se tam

Jste si jist?
Presvédéim se.

Mohl byste mi laskavé
Fici, zda je né&jaky bus
na Victoria Station?

Jak se to nazyva?
Kdo je to? Kdo je

tam?

Penize

Ve V. Britanii jsou v
obé¢hu bankovky, stii-
brné a médé&né mince.

Bézné stiibrné mince
jsou &iling, 2 Silingy,
half a crown (anebo
dva 3ilingy Sest, o
hodnoté dvou a pil
$ilingu) tfipencova
mince; jeden $iling
mi 12 penny.

Which is the way to
Hampstead?

Cross the bridge, fol-
low the street straight
on, and then take the
third turning to the
right. .

Is this the right way
to...?

No, you are quite
wrong. You are walk-
ing away from it
Turn back.

How long does it take
to get there? Is it a
long way?

Are you sure?
I shall make sure.

Will you kindly tell
me whether there is
any bus here running
down to Victoria
Station?

What is that called?

Who is that? Who is
there?

Money

In Great Britain there
are in circulation
banknotes, silver and
copper coins.

The current silver
coins are one shilling,
two shillings, half a
crown (or two and six,
worth two and a half
shillings), a sixpence
(worth half a shilling),
a threepenny bit
(piece); one shilling
has 12 pennies.
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Wié iz
Hemstad?
Kros tha brid?, folou ths
strit strejt on end dhen

thejk tha thsd thonin tu
tha rajt.

ths wej tu

Iz dhiz tha rajt wej
.. .2

Nou, jii ds> kvajt rom.
Ji da wikin swej from

it. Thén bek.

Hau lony daz it tejk tu
get dhes? Iz it a2 loy
wej?

As i fus?

4j Sel majk Sus.

Wil ju khajndli tel mi
wedhs dher iz eny bas
his ranin daun tu Vik-
tdria stejin?

Wot iz dhet khéld?
Hil iz dhet? Hii iz dhes?

(Many)

In Grejt Britin dhes do
in sakjulejsn benk-nouts,
silvar end khopa khojnz.

Tho kharont silva khojnz
da wan Siling, t4 $ilinz,
hdf 2 kraun (6 ti end
stks, wath th end hdf
Silinz) o sikspans (wath
hdf 2 Silin), a thripeny
bit (pis). Wan Silin hez
twelv penyz.



Bankovky jsou 10 3i-
lingové a 1 liberni.

Pt psani a v détech
Jjednotlivé obnosy se
udévaji takto: 3/4/3,
3 libry, 4 3., a 3
penny.

Nemohu zaplatit ten-
to ucet. Mam mélo
penéz. Nemam drob-
né.

To nesta¢f. Nemam
penize u sebe.

NemuzZete si vyménit
franky.

Muizete proménit ten-
to $ek, mate-li ucet v
nékteré bance,

Utratil jsem viechny
své penize. Mohl byste
mi pujéit 10 §ilinga?

Clas jsou penize.

Nakup
Jit na nakup.
Kde mohu dostat...?

Ri4d bych vidél néja-
ké rukavice, kravaty,
kosile, spodky, kapes-
niky, puncochy, boty.
Prosim, ukazte mi...
To je pfili§ drahé,
prilismalé, piilid velké.
Prosim, ukaZte mi né-

jaké Dboty. Prosim,
vezméte mi miru.

M4m ¢&islo 8.

Vezmu si tento par.
Neni ten par dobry?

Treasury notes are the
ten-shillings note and
one-pound note.

In writing and in
accounts the sums are
givenasfollows: g/4/3,
three pounds, four
shillings and three-
pence.

I cannot pay this bill.
I am short of money.
I have no small
change.

That is not enough. I
have no money about
me.

You cannot change
your francs.

You can cash this
cheque if you have an
account in some bank.

I have spent all my
money. Could you
lend me 10 shillings?

Time is money.

Shopping
To go shopping.
Wherecan I get...?

1 should like to see
some gloves, ties,
shirts, pants, hand-
kerchiefs, socks, shoes.

Please show me . . .

That is too expensive,
too small, too large.

Please show me some
boots. Please take my
measure.

I take size eight.

I shall take this pair.
It does not fit well?
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TreZory nouls da ths ten-
Silin  nout and wan-

phaund nout.

In rajtin end in skhaunts
ths samz d» givn ez
Jolouz: thri phaundz féa
Silinz end thripans.

Aj khenot pej dhiz bil.
Aj em 36t ov many. Aj
hev nou smdl éejnf,

Dhat iz not inaf. Aj
hav nou many sbaut mi.

Ju  khenot &jnf  jia
JSrenks.

Ft khen khel dhiz &k
if ji hev en skhaunt in
sam benk.

Aj hev spent dl maj
many. Khud ji lend mi
ten Silinz?

Thajm iz many.

(Sopin)
Tu gou Sopin.
Wés khen aj get?
Aj $ud lajk tu st sam
glavz, tajz, Sats, hen-
kadivz, soks, Siz, phents.

Pliz Soumi . . .

Dhat iz ti ekspenziv, ti
smol, ti lddZ.

Pliz Sou mi sam bits.
Pliz tejk maj meés.

Aj tejk sajz ejt.

Aj Sel tejk dhis phés. It
daz not fit wel?



Tento jde znamenité.
Chté&l bych zkusit toto.

Co to stoji? To je
pHili§  drahé, levné.
Mite néco levnéjsiho?

MuZete to poslat na
mou adresu. Ne, j4 to
vezmu s sebou.

Kolik to je, prosim?

U krej¢itho muzZete
koupit nité, $pendli-
ky, jehly atd.

Vojensky dodavatel

dod4ava uniformy a
Jjiné vojenské potfeby.

Papir se kupuje u
papirnika.

Pekai prodava chléb,
kolace a housky.

Maso kupujete u fez-
nika.

Davam si spravovat
boty k Sevci.

Film koupim v dro-
gerii.

Muizete koupit noviny
v stanku pro noviny.

Prani, spravky
Mam néjaké Spinavé
pradlo k zaslani do
pradelny.

Prosim, vyperte toto
pradlo. Kdy mi vrati-
te ty véci?

This fit is perfect.

I should like to try
this on.

Dhis fit iz pafekt.

Aj $ud lajk tu traj dhis
on.

What is the price of Wot iz ths prajs ov dhis?

this? Thatistoo cheap,
dear. Have you any-
thing cheaper?

You can send this to
my address. No, I
shall take it with me,
it,

How much is

please?

At the tailor’s you can
also buy threads, pins,
needles, etc.

A military outfitter
provides uniforms and
other military require-
ments.

Paper is sold at the
stationer’s (shop).

The baker sells bread,
pastries and rolls.

You buy meat at the
butcher’s.

I left my shoes at the
shoemaker’s to be
repaired.

I will buy the film at
the chemist’s.

You can buy news-
papers at the news-
agent’s.

Washing, mending

I have some dirty
linen to send to the
laundry.

Please wash these
clothes. When may I
expect to get the
things back?
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Dhet iz i &ip, dia. Hev
Jit enythin &ipa?

J4 khen send dhis tu maj
adres. Nou, aj Sel tejk
it widh mi.

Hau maé iz it, pliz?

@t tho thejlaz ji khen
dlsou baj thredz, pinz,
nidlz, etsetara.

2 militri auifits provajdz
Jumyformz end adhos mili-
tri rikwajamants.

Phejpar iz sould et th
stejsnaz (Sop).

Ths bejka selz  bred,
phejstriz end roulz.

i baj mit et ths bulaz.

Aj left maj Stz et the
Smejkaz tu bf ripead.

Aj wil baj ths film at
tha khemists.

74 khen baj Riuspejpaz et
ths MizejdEomts.

" (Wsin, mendin)

Aj hev sam daty linin tu
send tu ths londry.

Pl{z wos dhiz kloudhz.
Wen mej aj ekspekt tu
get tha thinz bek?



To je trochu pozdé.
Rad bych mél své
véci pied sobotou.

Ztratil jsem knoflik u
kalhot a okraje dole
jsou otrhany.

Rad bych
spraveno.

to mél

Také moje boty po-
¢inaji byt ochozeny
na podraZce.

Prosim, podrazte tyto
boty.

U holice

Ostiihat vlasy, pro-
sim.

Ostiihejte je kratce
vzadu a po stranach,
ale ne pfili§ nahote.

Jen velmi malo, pro-
sim.

Mate rad kratce ostii-
hané vlasy?

Jen velmi malo naho-
fe.

Chcete néco na vlasy?

Ne, dékuji vam.
Oholit, prosim.
Je bfitva dobra?
Ano, dékuji.

Prosim, abyste mne
jesté jednou oholil.

Kolik to stoji?

That’s rather late. I
should like to have
my clothes before
Saturday.

A button came off my
trousers and the edges
below have got torn.

I should like to have
them mended.

Also my boots are
beginning to wear
down at the heels.

Please sole and heel
these boots.

At the Barber’s

I want a haircut.

Cut it closely at the
back and the sides,
but don’t take too
much off the top.

Just a trim, please.

Do you like to have it
cut short?

Only a little on the

. top.

Do you want anything
on the hair?

No, thank you.
A shave, please.
Is the razor all right?
Yes, thank you.

Please go over the face
again,

How much is that?
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Dhets rdadhs lejt. Aj Sud
lajk tu hev maj kloudhz
bifés Sethady.

2 batn khejm of maj
trauzaz end thi edZsz
bilou hev got tin.

Aj sud lajk tu hev dham
mendad.

Olsou maj biits da biginin

tu wea daun @t the hilz.

Pliz soul end hil dhiz
badts.

(&t ths basbas)
Aj wont 3 heskhat.
Khat it khlousli «t ths

bak, bat dount tejk tu
maé of tha thop.

DZast 2 trim, pliz.

Du jit lajk tu hev it khat
$ot?

Ounli 2 litl on the top.
Du ji wont enything on
tha hes?

Nou, thank ji.

2 Seju, pliz.

Iz tha rejzs ol rajt?

Fes, thenk ji.

Pliz gou ovs thy fejs
agejn.

Hay mafé iz dhet?



Chci nékolik &epelek,
holici mydlo (krém),
zubni pastu, mydlo,
kolinskou vodu.

Zabavy

Chtél bych dostat tii-
denni dovolenou.

Veéer pajdeme na
prochizku do parku.
Kam pujdeme? Rad
bych ¥el na prochaz-
ku.

Jste zadan dnes veder?
Mohli bychom jit do
biografu, do divadla.

Co davaji dnes veder
v divadle?

Kdy to zatina? Konec
je v 11 hodin.

Mame dost &asu, aby-
chom si koupili listky?
Muizeme si koupit list-
ky napfed? Divadlo
je pteplnéno Rad
bych si koupil pro-
gram.

Hudba hraje dobfe.
Véera jsem byl na
koncertu. Dnes jdu na
veéirek.

Odpoledne
mohli hrati néjaké
hry. Nemédm rad
cricket, nerozumim
mu a jest pro mne
pfili§ pomaly.

bychom

To je typicky anglicka
hra.

I want some razor-
blades, shaving soap
(cream), tooth paste,
soap, eau de Cologne.

Amusements

I should like to apply
for three days’ leave.

In the evening we will
go for a walk in the
park. Where shall we
go? I should like to
go for a walk.

Are you engaged this
evening? We could go
to the cinema, to the
theatre.

What are they giving
in the theatre tonight?

What time does it
begin? It will be over
at 11 o’clock.

Are we still in time to
get the tickets? Can
we buy the tickets in
advance? The theatre
is packed. I should
like to buy a pro-
gramme.

The band plays well.
I was at the concert
yesterday. I am going
to a party to-night.

We could play some
games in the after-
noon. I don’t like
cricket, I don’t under-
stand it and it’s too
slow for me.

It’sa typlcally English
game.
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Aj wint sam rejzs-blejdz,
Sejvin soup (krim), lith
pejst, soup, ou de kho-
loun.

(amyjtizmoants)

Aj Sud lajk tu aplaj fo
thri dejz liv.

In thi fonin wi wil gou
fé o wik in ths pdk.
Wes Szl wi gou? Aj sud
lagk tu gou fo 2 wok.

As ji engejdid dhis
fonin? W{ kud gou tu
ths sinima, tu tha thiata.

Wot da thej givin in tha
thiats tunajt?

Wot tajm daz it bigin?
It wil bt ouvar et ilevn
aklok.

As wi stil in tajm tu
get tha thikits? Khen wi
baj tha thikits in edvdns?
Tha thister iz pekt. Aj
Sud lajk tu baj a2 prou-
grem.

Tha bend plejz wel. Aj
woz @t ths khonsat
Jestadej. Aj em  gouin
tu 4 paaty tunajt.

Wi khud plej som gejmz
in ths aftamin. Aj dount
lajk  krikit, aj dount
andastend it end its 4
slou f6 mi.

Its 2 typikalt Inglis gejm.



Ale my viichni mame
velmi radi football.
To byla nejpopular-
n&jéi hra v CSR.

Myslim, Ze bychom
mohli hrit s vami
footballovy match.

Kde miZeme hrat
football?

Kdo bude soudce?

Mame zde né&kolik
profesionalti. Z nich
muzZe byti dosti dobré
muzstvo.

Hrajete prili§ surové.
Utogiti.

Volny kop.
Vhazovati.

Desitka.

Pulici ¢ara.

Budeme zpivat za po-
chodu.

Pf)cl}odujeme k této
pisni.

Zazpivime vAm né-

které ¢&eské narodni
pisni¢ky.

Zpivejme,

Poclasi

Jaké jest podasi? Je
na dest.

Bude brzo priet, sné-
%it.

To jest jenom pre-
harnka.

But we are all very
fond of football. It
was the most popular
game in Czechoslo-
vakia, :

I think that we could
play a football match
with you.

Where can we play
football?

Who will be the
referee?

We have some pro-

Bat wi da 8l veri fond ov
Sutbol. It woz tha moust
popjils gejm in Ceko-

slovekia.

Aj think dhet wi khud
plej o futbol med with ji.

Whéa khen wi plej fut-
bol?

Hu wil bi tha referi?

Wi hev sam profesnal

fessional footballers futbolss his. Thej khen

here. They can pro-
vide a pretty good
team.

You play too roughly.
Charge.

Free-kick.

Throw-in.

Penalty.

Halfway line.

We shall sing during
the march.

We march to this song.

We will sing you some
Czech folk-songs.

Let’s sing.

The Weather

What is the weather
like? It looks like rain.

It is beginning to rain,
to snow.

That is only a shower.
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provajd 2 prity gud tim.

Ji plej tii rafly.
Ciad?.

Fri-kik.
Throu-in.
Penslty.
Hifwej-lajn.

Wi Sel sing djirin the
mdad.

Wt masé tu dhis son.

Wi will ji sin sam &k
Soulk-songs.

Lec sing.

(Tha wadha)

Wot iz tha wedhs lajk?
1t luks lajk rejn.

It iz biginin tu rejn, tu
snou.

Dhat iz ounli » Saua.



Prestalo snézit.

Bude zména pocasi.
-Pocasi se vybira. Déla
se hezky. Slunce sviti.
Je prilis horko.

Vitr se zdvih4. Vitr
se obratil. Brzo bu-
deme miti boufi.
Himi. Blyskd se. Jiz
je po boufi. Je mi
zima. Promokl jsem
do kosti. Mrzne.

Reka zamrzla.
Je mlhavo.

Nebe je zachmuiené,
zamradené,

Cas

Kolik je hodin? Je
skoro jedna hodina.

Jsou praveé dvé ho-
diny.

Je pét minut po Sesté.
Jest presné pul paté.

Jest &tvrt na devét.

Druha pravé odbila. -

M¢ hodinky stoji. Za- .

pomnél jsem je natdh-
nout. Vase hodinky se
opozduji. Vale ho-
dinky se pfedbihaji.

Je tomu pravé rok.
Dnes rok. Ode dneska
za rok.

It has stopped snow-
ing.

There will be a change
in the weather. It is
getting fine. The sun
is shining. It is too
hot.

The wind is rising.’

The wind has turned.
We shall soon have a
storm. It is thunder-
ing. It is lightening.
The storm is already
over. I am cold. I am
wet through. It is
freezing.

The river is frozen.
It is foggy.
The sky is overcast,
cloudy.

Time

What is the time?
It is nearly one
o’clock.

It is just two o’clock.

It is about five min-
ules past six.

It is exactly half-past
four.

It is a quarter-past
eight.

It has just 'struck two.

My watch has stoppe;;i.,

I forgot to wind it up.
Your watch is slow.
Your watch is fast.

It is a year ago. A
year ago today. A
year from today.
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It haz stopt snouin.

Dhes wil bi 2 lejnf in
ths wedhs. It iz getin
Sajn. Tha san iz Sajnin.
It iz th hot.

The wind iz rajzin. The
wind haz ténd. Wi Sel
stin hev 2 storm. It iz
thandorin. It iz lajinin.
Tha stom iz dlredy ouvs.
Aj em khould. Aj em
wet thrd. It iz frizin.

The river iz frouzm.

It iz fogy.
Th skaj iz ouvskhast,
klaudy.

(Tajm)

Wot iz ths tam. It iz
nirli uon aklok.

It iz dfast i aklok.

It iz sbaut fajo minsts
pdst six.

It iz exekili hdf-pdst foa.
It iz 2 kudts-pdst ejt.

It hez dfast strak th.

"Maj wot hez stopt. Aj
fagot tu wajnd it ap. Fus
woé iz slou. Jus woé iz

Sast.

1t iz 2 jia agou. 2 jis agou
tudej. 3 jia from tudej.



Kolikdtého je dnes?
Dnes je prvého kvét-
na. Jepatéhocervence.

Nasledujiciho dne.
Jednoho dne. Ode
dnegka za tyden.

Minulého roku. Pfisti
rok. Pal roku. Pul
druhého roku. Ttikrat
do roka.

Pondéli, utery, stieda,
étvrtek, patek, sobota,
nedéle.

V pondéli, minulou
sobotu.

Stari
Jak jste star?

Je mu pravé dvacet
let.

Jsem dvakrat tak star
jako vy.

Jsem o ti roky stard,
mladsii nez vy.

What is the date to-
day?

It is the first of May.
It is the fifth of July.

On the next day. One
day. Today week.

Last year, next year.
Half a year. A vyear
and a half. Three
times a year.

Monday, Tuesday,
Wednesday, Thurs-
day, Friday, Satur-
day, Sunday.
On Monday, last
Saturday.

Age
How old are you?
He is just twenty
years old.

I am twice as old as
you.

I am three years older,
younger than you.

Wot iz ths dejt tudej? It
iz tha f3st ov Mej. It iz
ths fifth ov DZslaj.

On ths nekst dej. Uan
dej. Tudej wik.

Lst jia, nekst jis. Hif 2
Jia. 3 jis end a hdf. Thri
tajmz 3 jia.

Mandy, Tjisdy, Wenz-
dy, Thasdy, Frajdy, Sata-
dy, Sandy.

On Mandy, ldst Satsdy.

(Ejdz)
Hau ould da ju.

Hi iz dZast twenty jioz
ould.

Aj em twajs az ould az
Ju.

Aj em thri jioz oulds,
Janga then ji.
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Miry—Measures (meZsZ)
(a) délkové
1 inch (iné)—2- 54 cm—palec.
1 foot (fut)—12 inchu, 30-48 cn—stopa.
1 yard (jdd)—3 feet, 9144 cm—yard.
1 mile (majl)—14760 yardu ¢ili 1-609 km—mile.

(b) plosné
I square inch (skves iné)—6-45 cm.
1 square foot (skves fut)—g2g cm.
1 square yard (skves jdd)—8361 cm.
I acre (e¢jks)—o0-4 hektaru.
1 square mile (skves majl)—259 hektard nebo 2- 59 km.

(c) obsahové
1 pint (pajnt)—o- 56 litru.
1 quart (kvdt)—2 pinty—1-13 litru,
1 gallon (geln)—4- 54 litru.

Vahy—Weights (wejts)
I ounce (auns) znaéf se 0z.—28-35 gramu—unce
1 pound (phaund) znalf se Ib.—16 unci—453 grama—1 libra.
I stone (stoun)—14 liber.
I ton (than) znadi se 1 T.—2-240 liber—1016 kg.
1 kilogram (khilogrem)—2°2046 liber.

Roéni doby—the seasons of the year (Dhs sizanz ov dhi jis)

spring (sprin)—jaro. autumn (dtam)—podzim, '
summer (sams)—léto, winter (wints)—zima.

Jména mésici—the names of the months
(Dhs nejmz ov dha monthz)

January (dfenjusry)—leden, July (d#ulaj)—<&ervenec.
February ( februsry)—utnor. August (dgast)—srpen.

March (mdé)—biezen. September (saptembas)—zaF.
April (¢jpril)—duben. October (oktoubs)—iijen.

May (mej)—kvéten. November (novembs)—listopad.
June (dZin)—<&erven. December (dysembs)—prosinec.

Svatky—holidays (holidejz)
Christmas (krismas)—vanoce,
Christmas Eve (krismss iv)—Stédry veer.
Christmas Day (krismas dej)—Bozi hod vanocn.
Boxing Day (boksin dej)—den sv. Stépana.
New Year (#i; ji3)—Novy rok.

- New Year’s Day (i jisz dej)—1. ledna.

Palm Sunday (phdm sandy)—kvétna nedéle.
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Holy Week (houli wik)—tyden p¥ed velikonocemi.
Maundy Thursday (mdndy thazdy)—Zeleny étvrtek.
Good Friday (gud frajdy)—Velky patek.

Easter ({sts)—velikonoce.

Easter Day, nebo

Easter Sunday (ist» dej, ists sandy)—Bozi hod velikonoé¢ni.
Whitsuntide (witsnthajd)—Letnice.

Whit Sunday (wit sandy)—Bozi hod svatodudni.
Corpus Christi (khdpas kristy)—Bozi Télo.
Birthday (bithdej)—narozeniny.

Namesday (ne¢jmzdej)—jmeniny.

Vacation (vskejsn)—prazdniny.

Spravna vyslovnost sportovnich vyrazi

lawn-tennis (ldntenis). golf (golf).
football ( futbil). boxing (boksin).
volleyball (volibsl). match (me¢).
basketball (bdskitbol). out (aut).
baseball (bejzbdl). off side (of sajd).
hockey (hoky). centre-half (sentshdf).
cricket (krikit). forward ( fowad).
team (thym). guard (gdad).
goal (goul). foul (faul).
racket (rekit). to scratch (skref).
ping-pong (pin por). deuce (djils).

NejdileZitéj$i zkratky
A.M. (ante meridiem)—dopoledne.
Ave. (avenue)—alej, ttida.
B.B.C. (British Broadcasting Corporation)—britsky rozhlas.
Bros. (brothers)—brat¥i (uZivé se na firmach).
Capt. (captain)—kapitén.
c/o. (care of)—u pana, pani, atd. (uZiva se na adresich).
Co. (company)—spolecnost.
Corp. (corporation)—spolek, sdruzeni.
doz. (dozen)—tucet.
Dept. (department)—oddéléni.
Ed. (editor)—redaktor.
Mt. (mount)—hora.
Esq. (Esqulrc)—blahorodl (uzwé se zvlaité v adresdch misto Mr.
a pie se za jméno. Na pi. John Smith, Esq.).
H.R.H. (His Royal Highness)—Jeho kralovska vysost.
H.M. (His Majesty)—Jeho Veli¢enstvo.
M.D. (Doctor of Medicine)—MUDr.
M.P. (Member of Parliament)—<¢len parlamentu, nebo
Metropolitan Police—londynska policie.
P. (President)—president.
P.M. (post meridiem)—odpoledne.
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P.O. (Post Office)—postovni ufad.

P.T.O. (please turn over)—obratte!

Ry. (railway)—zeleznice.

S.S. (Steamship)—lod.

St. (Saint)—svaty.

St. (street)—ulice.

U.K. (United Kingdom)—Spojené krilovstvi (Velk4 Britanie).

Dopisy—Letters

Mr. James Smith,*
114, London Square,
Plymouth.

July 20th, 1940.

Dear Mr. Smith,

Please forgive me for not writing before. I thank you heartily
for the help which you gave my comrades and myself when we first
landed on English soil. I gm sorry that I am too far away from you
to thank you in person. You may be sure, however, that as a soldier
of the Czechoslovak Army I shall always endeavour to be worthy of
your friendship to me and to all the other Czechoslovaks.

I hope that we shall be able to remain in touch with each other
by letter.
Yours sincerely,
Jiti Novak.
VaZeny pane Smith,

prosim o prominuti, Ze jsem Vam dlouho nepsal. Dékuji Vam
srde¢né za pomoc, kterou jste mné a mym kamaradam poskytl, kdyz
Jjsem poprvé vstoupil na anglickou ptidu. Lituji, Ze jsem piili§ vzdalen,
abych Vam mohl osobné podékovat. Budte viak jist, Ze jako vojak
deskoslovenské armady, budu se snaZit, abych byl hoden Va3eho
piatelstvi ke mné i ke viem ostatnim Cechoslovakam.

T&im se, Ze si budeme moci navzajem dopisovati.

Vam oddany,
Jiti Novak.

Nejobvyklejsi zpiisoby zabajeni a skonceni dopisu

Dear Sir, Madam (dys s4, medsm)—Vazeny pane, pani.

My dear Mr. Jones

Yours faithfully (jisz fejthfuly)—Vam oddan)".

Yours sincerely (jisz sinsisly)—up¥imné Vasg
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Jokes (dzouts) vtipy

In the Protectorate (protektsrst)

Mésic po vydani natizeni, zakazujiciho Zidim vlastniti radiové
pfijimace dostavil se jeden zid k Oberlandratovi se svym radiem.
“Pro¢ jste nepfinesl své radio jiz dfive? Prosim o prominuti, nevédél
jsem, ze se musi viechna radia odevzdat. Nikam nechodim, nemohu
chodit do kavaren, nesmim chodit do restauraci, tak zustavam stale
doma. Dozvédél jsem se to teprve az viera, kdyz to bylo ohlaSeno
v &eskych zpravach z Londyna.

A month after the issue of the decree forbidding Jews to possess
wireless sets a Jew comes to the Oberlandrat bringing his set. “Why
haven’t you brought your set before?”’ “I must apologize, gentlemen,
I did not know that wireless sets had to be given up. I never go
anywhere, I can’t go to cafés, I can’t go to restaurants, so I stay at
home all the time. I only got to know yesterday when they announced
it in the Czech news from London.”

2 manth afta thi iSu ov tha dykri forbidyn déis tu phases wajales sets 2 dih
khomz tu the Oberlandrat bringin hiz set. “Waj hevont ji brot jia set bifos?
aj mast apolodZajz, dZentlmon, aj did not nou dhat wajales sets had tu bi
givan ap. aj nevs gou enywes, aj kant gou tu restaronz, sou aj stej et houm ol
the tajm. Aj ounly got tu nou jestsdej wen dhej anauncd it in ths Cek fiis from
Landn.”

The Royal Air Force

Kdo spotiebuje vice benzinu, némecka ‘“Luftwaffe’’ nebo R.A.F.?
Zajisté R.A.F., ponévadz jeho letadla leti na misto uréeni a zpét,
zatim co némecka letadla 1étaji jen jednim smérem.

Which uses more petrol, the German “Luftwaffe’ or the R.AF.?
The R.A.F., of course, because their aeroplanes fly to their destina-
tion and back again, while the German aeroplanes only fly one way.

Wié jiizes mba petral, tha d¥iman “Luftwaffe’ 6 tha dr ¢f ef? tha dr ¢f
ef, ov khoaz, bikhoz dhes earoplejns flaj tu dhea destinejsn end bek sgejn, wajl
tha dZiman esroplejns ounli flaj uan wej.
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